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PETPETELTDEY 


TO THE RIGHT WOR- 


SHIPFVLL AND MOST 
learned Gentleman, Sir William 
Herbert of Swanſey Knight, 


CL AYDIVYS HOLYB AND 
wiſheth all hanowr and felicitie. 


put to light the French- 
Schoolmaiſter (right wor « 
Nyptul)1 gathered and fra- 
med therin confuſegdly,and 
as 1t were at randon ccrtain 
rules for the learner of the Frevch tongue: 
knewing not then, to what end or ſucceſle 
my labour ſhould attaine,Bur (ceipg my tra« 
yell therein ( contrarie to my expectation) 
to be IiKed of, both by the Nobilitie and 
meane eſtate of this flouriſhing Realme : 1 
wasthereby encouraged to proceed toward 
the fulfilling of my former promiſe: rame- 
lyto deviſe and publiſh ſome apter method 
and eafier way,whereby the Engliſh nation 
might know and fee the depth of the French 
larguage : which method and way, [ have 
publiſhed by and in the name of the French 
Littelton, That as everie fludent applying 
himſelfe to the knowledge of the Jawes of 
this Realme, doth commonly trayellin the 
A2 booke 


THE EPISTLE 
booke called Litteltons terures, to learne at 
his fiſt entrie the ground of the Law forthe 
matter therein haadled : ſo every perlon 
purpoſing to have any APTN 3 of 
the French tongue , might (for his firſt la. 
bour, and as bisreadi: way rl come to the 
knowledge of the groii1 of the ſame tong) 
beoin with this preſent booke,which 1 have 
cauſed to be printed in this {mall volume, 
that it might be eaſier to be carried by any 
man about him. Where: allo I have quali- 
fiedthe great ſtrife between them that wold 
haue our tongue written after the ancient 
ortographic, and thoſe that do take awa y 
many letters as (uperfluous 19 writ: It 
ſuch fort as [ have (l truſt) pleaſed bod oth the 
parties, The one hath ail tte |: tters accor- 
dmg to the old cuſtorae, tie other hath all 
tho't e thathethinketh ſuperabundant, mar- 
ked with alpeciall marke, which bs the'e, a 
bedefghilnpsrſtxz.Bu tio whater- 
ror they are which will have any letters leit 
our, chele reafons way ſhew, Fult the grto- 
etaphic ſheweth the derivation of the dis 
Etion. Secondly it lerveth tor the quantitie, 
Tairdly for a full pronurctation , when the 
reader hath occa! fontob: etl or ft95 atthe 
midſt of ame ber orſentence . Lal of :1i1, 
for the at acient monuments written [0 mM2- 
ly YERcs pail, which could 20t be ungere 
ſtood hereafter If the wit: ng wer re altered. 
Now tothe intentghat all the {tudents of the 
French 
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DEDICATORIE, 5 
Frenchtongue, may yeeld unto your Wor- 
ſhip everlaſting thankes . as well tor the lie 
king, invention,and deuiſion of this booke, 
as for their inſtruction in ou: tonoue: T have 
thought 900d ro ſet here 1n ſew words, the 
order of their ſtudies mn this language, 

The yong learner, and cucry other perſon 
jorending to learne the lame language, for- 
lakiog all other thornie and unapt bookes, 
(as indeed there be too many at this pre 
ſent time,and according to that ſaying, Scr;e 
bimwus indoC!i dottique, Poemara paſſim) (hall 
firſt rame his tongue by the r2ading of this 
worke, as his fncſt eafic way to profit 10 his 
ſtudie th:rein : ryarking diligently the orto- 
eraphie, and the letters noted, ( the realon 
why they are left, is ſhewed by the Rulesof 
pronunciation } that when he ſhall happen 
on other bookes printed without theſe chae 
raters, he may remember which letters 
ought to be uttered , and which ought not, 
Herethe cavillation of [ome icoorants pres 
vailes but a little, ſaying, that the learner is 
new toſecke, when he cometh to a booke 
without ſuch markes: wbere by meaſuring 
other mens wits according to their owne, 
they think that when they be from thcir Ac» 
cidence , they be out of countenance : bue 
experience ſhewerth me daylythe contrary : 
for a'ter that my (cholers have framed their 
tongue bythis booke , they are lo farre off 
10 pronounce ſuch letters which ou2ht not, 
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6 THE EPISTLE, &c, 

that when they heare any new ſcholer com» 
ming to me from other French ſchooles, & 
pronouncing any letter otherwiſe then it 
ſhould be, they ſpice a fault” as ſoone as 1, 
yea they cannot abide it:and which is more, 
they wil diſcerne whether the maiſter which 
taught them firſt, was a Burgonian, a Nor- 
man, or a Houyvet, 

Afterward let the learner reade halfe a 
{core Chapters of the New Tetament, b2- 
cauſc it is both eaſfic and profitable: then ler 
him take in hand any of the works of 245n- 
ſreur de Launay,otherwile called Pierre Boy + 
tua, as the beſt and moſt eloquent writer 
of our tongue, His workes be, le Theatre du 
mondethe Tragicall hiStories,and the Prodi- 

tows hiſtories ; Sleidans Commentaries 1n 
French, be excellently tranſlated. Philip at 
Commines when he is correQed, 18 very pro- 
firable and wile. 

Thus moſt humbly beſeeching your good 
Worſhip to accept the patronage of this 
my labour, I with unto your Worſhip the 
fulfilling of all your godly deſires. 

London this 25 of March,1597. 


GEORGE 


I — 


GEORGE GASCOINE 
ESQVIRE, IN COMMEN- 
dation of this booke. 


TT pearle of price which "es uhm haue ſought 
So farre abroad, and coft them there ſo deare, 
Is now found out within our countrey here, 

And better cheape amonzst us may be borwght. 

F meanethe French, th 't pearle of pleaſant ſþ+ ch, 
Which ſome ſoro7ht far, & bought it with ther lines, 
With ſichneſſe ſome, yea ſore 1 rith bolts and gy ves: 
But a'l with paine, this peerle fe ; pearle did ſeech, 
Now Holyband (a fzendly French indeed) 

Hat! tane ſ-h paine for every Exrliſh eaſe, 

That here at hone we may this laneuagrc carne: 

And for his price, he * Crautth no more meed, 

But thank ſull hearts, ro whom his p: "arles may pleaſe: 
0h thanke hum th»,v1at ſo much thanke doth earne, 


Tam Marti quam Merciftlo, 


A4 


Nolois, tu as efte ſepare du Fiangois: 
A Er toy auſli,Frangois, de Anglots quit'Ebraſſe 
De langage divers, plus long temps que de race, 
Ta Vas elte de toy, & quelque temps de Lois, 


Les Loisn'ont empeſche © Francois que I'Anglois, 
Ne Yaye ja receu, cCarFoyt'a miſe en grace, 
Foy que tous les eleuz entans de Dieu ramaſle 
En un corps avec Chrilt, Veternel Roy des Roys. 


Il ne reſte donc plus que le diyers langage, 
Mais voicy Holyband, qui fait un marjage, 
Dc tous tes deux, tus donc, liſez le U'un accord. 
Si qu'en langage, en race, en Foy, & Lo's unis, 


Viviez endouble paix, de vray amour munis: 
kt le monde vaincrez, pechic, Satan, Ja mort, 


P 1x in bello. 
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DIALOGVES OR FA- 
MILIAR TALKES TO EN. 
ter and exercile the Reader, 


F the Reader meaneth to learne our tongue 
within a ſhort [pace , he muſt not entanzle 
lumſelfe at che firji with the rules of pronun - 
ciation:but after he hathread the over,let bm 
take in hand theſe Dialorues : and as occaſion 
requireth,h: thall examine the Rules, abplying 
their wſeunt) his} ts roſe : £4 for example,y hen 
bk LL reade 1eu VOUS dont bon 1our,y9u4 muſt 
know the cauſe why,3,and.t, are not expreſſed: 
and the rulc of two1 conſonants /heweth the rea- 
ſon, You know not how,x is pronounced at the 
wards end , feche the rule of, X, and it will be 
Þl.zine ; ſo let trreſe two exeanit les ſerve for al 
the re/?, Where you jou! ' 2244 that the annota= 
£19215 1 INT. { £77 th ce MAYTe;;Ht s{ t be I. rench pas 
2narearording 165 1e0id and ancient vie 
arraphie 0” Ca44Y 30 TT Cs 
K. for G1. 
i\ote s Ia? alc wWhru: here written with,s, 
arc throurh and i; all 6! ler v80l\, [ p rinted with 


qu. 


CINE! 'e here ll: ve writton7 inthe mid- 
oy ef i! 1e word. 411 ji Oil fofs'l ar tire onely ea 'E 
j E an! [1s NIcenN 2 's E441: We av Cver 9nd the 
hncl [bet WEe717 39 POIPE Is; Il "ne word as;%. 


A 5 Ot 


I 


Oo 


THE FRENCH 


Of Scholcrs and Schoole. 


Od 0 Tive you 2 good morrow Sir: 


oy Morrow 'nofſip * good Morrow my 


he Toſſup: God gue you 4 


good morrow aud a oy yeare. 


And unto you alſo: whither 29 you ſs early? 


whither leade you your ſonne © 

I bring him to {chnale, to learne 
43 ſpeahe. Lative ana French: 
for be bath ls/# is time till now? 
and you h; know well that it wore better 
to be BY "Nt \ $126 n untaughts 
which s m3/$ trucs 

You [ay true; it « true certainly, 
Mut whither goer' he to ſchogle? ; 

InTÞaulschurch yerd, at the 
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ef the E\ -lden ball : there MK a 


(: "sh A ab beth the tonnes: 


> » £ 


ro? 7f 
1: 
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1s, the 


! 1*1;; o » and reli? 


1» tie tut {1:6 dutie, 


* 767712 


, 24c /; be Verie nel. /4 one a; id jl 17k w ſd; . 
FS $174 17 they St "Grea 1: 'O P4991" vY, 


taken — 


— EC mune | Y #3 ib g baud, 
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-Jey care nut veric much, 


q Y | mY — 44 #, i. 
Hf #il% r j c(z9te1 $ YO I;E or 149, 


- x# Nga . 
Tl:»y bh» folthe of an evi'l conſcience: 

? * 
? ?APMIE is 


MI 4 hind of theft. 


7:29 d96b:t tþ of it© What 1« hu name? 
e.mmnat cell truly; lhave forrutten its 
* "a6 ? 


” 
v" vyv 
bo * 


j 4 4; 
OY 44Zefr © 6 ed ? 
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LITTLETON. IT 
, Des Eſcholiers & Eſchole. 


| Teu vous doint bon jour Monſter: 
bon jour coinpcere: bon jour cormere 
comir:Ere: Dicu vous doint 
bon jour ct bon an, 
Et avous auſſi; on allez vous fi matin* 
ol: menez vous voſtre filz? 
ele conduy a lecole, pour apprendre @©/ to, 
2 patler Latin et Francois: 
car il a perdu ſon tans, juskes a preſent: Lops 
et vous ſcavez bien kil yauldroit mievlxs — aufques 


n'cſtre point ne, que de n'eſtre point qu 
enſcion#; ce ki eſt tref veritable, 27 
# + \ a £ s 


Vous dites vray: 11 eſt vray certes: 
mais oi ya-1] a Feſchole ? Wnt; 
Au cywitiere de Saint Pan], a Feaſgione 
delaboule d'or: il y a 1a un Frangois, 
ki enleicne ]es devx langues: 
aſlavoir {a Larine, er la Francoiſe: 
etki fart {on devoir. 

Celt le principal: carily en a ping 
k1 ſoot fort neghi2ens ct pareiTeur:; 
et kand1]z 9:2 Fcontant, 

prins argent © devantlamain, 
Iz ne ſe {oucient pas beaucounr, 
leurs ejcholiers profitent ou non, 


j Celont gers de mauvarze conference; v0ry 
cela eſt comme une eipece de hrcin, A 
Kt en doute? comment $ appeliz-1!2 doalte 
, Jeneiecertes,je!c oublis, EE. 
Jay, cemment S appel}c (on maiſtre : Jew; 


2 THE FRENCH 
He u called M. Claudius Holl:band, 
Is he married ? what countrymait is he? 
He 1+ 4  Erenchman: he [ nath a wife and chil . 
Gd [aue you Sir. (drex, 
Sir God 7 give You & g184 and a long life, 

Y 94 rake 0 great Paine with thoſe childre 21M, 

There i us remedy; one mui! take paine 


10 vet Sour Uuiny, 
CO ? 's; 


Tt « well ame;1 Dave oros: rt here unto 0 you 
ny fours Prayong It tO taire (ome 
P« zinesto teach lin ty that he may | learne 
ro ſbeahe French, reade and write, 
I will do at thatdieth i me, 
a4 well to acquite me of my c1.zy7 0, 
+« for mine hn:ſlie and Dratje, 


| 
weeke® j 
You {ay wcil: moneth;* f 
vt tae yore by qQiuarte) e 
yeare* 


of jhilling a weehet a erowne, a noble « 
amo teth:ariat 7 74.rter fifty Nt UIATs & YeaVe, 
Tt is foo mu: 'F 914 are ty daecre. 
If it be tvo machybate of ite but I wil! 
?el you one thing,that if your (7 1/hal [earn vet 
it 1 not too much : but if be learne nothb; BY, 
though I jhauld teach him for a 3roate a 
moneth,it would be too deare fur you and him, 
Call me that boy w bich is there at the corner: 
(Gavr "T6 '2 þ, 'aVe yu 0 bene lon: 4 he rec 
I19:v long haue you benebure? 
Avout balfe a yeare Sire @ moneih; 
a farts 4 


LITTELTON, 13 
Il gappelle M. Claude de Saioliens, 


| Eſt-il marie? de kelpais eſt-1] ? gue! 
Il eſt Francois: i] a fame et infans, femmes 
Dieu vous gard Monſieur, (oue, 
Mooſ. Dieu vous doint bone vie ct Jon 


Vous prenez g orad peine apres ces enfans 
lIinya remede :1] faut prendre peine 
les deſpens, 
noſtre vic. 
Ccſt bien fait: je vous E icy amene faiit ay 
mon hilz, vous priant de prendre e un peu 
de peive a Penle;gner, A fin kit apprenng qius! 


pour o4a19ner 3 


a parler Frangoisethre et ecrire. eſcripre 
Jefet& tout ce kil me ſerapoſſible, ſeray 

tart pour mnyakiter de ma charge, acquite} 
; Kkepour mon honneur ct louange. Fee 
j * ſemaine ? ma 
{ Vous dites dien: J mois? 

(2 prenez vous part Y Kartier? Tuart.e: 
an? 


Uo ſou la femaine © un eſcu, un noble ie /7 
mois: un real le kartiEr: cinkanmte ſous Van, ſo/1 
C:ſt rrop; vous eſtes trop cher, 
$1 c'eſttrop, rabbattez cn: maisje vous 
dir6 une chole, ke (i voſtre filz appred bien, diray 
c: n'c{t p25 trop: mais vil n/apprend rien, 
enco: k-je VenſeiSnafle pour un grosle qu 
moz8, ce (eroit op cher pour vous et luy, 
Appclez moe ce gargon qu! eſt ]a au co10: »2oy 
Gabriel, avez vous efte lopg, tans icy? coirg 
combieg ay '©7, rous icy eſis? "—_ 
Environ demy an Monſficur: un mois: 


14 THE FRENCH | 
a fortnight: a ſevennight:; a yeare, | 
French ? 
Latine* 
Can you ſpeake Engliſh e 
I Italian? 
Do you ſheahe vood E Spaniſh ? 
High Dutch: 
Scottifh 2 
Tea Stirs a ney e S2r: 
{6 ſo: not verie 7+ md yet, 
What booke readeth your mailfe; * Wnt y0u 
As bis ſcholer's are fi for for? 
arto ſome he readeth Terence, Virgil, 
Horace, ſullies Offices: unte others 
Cato, Pueriles, their Accidences, 
their Gramizes, rding to their capac:21t 
as for me, 1 learne onely French, 
fo reade a” writes and {{ metime:rto capb;e of 
Maiſter Holliband, 
[n0h2 ſomewhat narrowly to my ſonnc 


w::, 
P, p is ſomewl, 4t hard of, wnde r/1, bs {i BY , 
MCMOY ICC 
- © xD, 
ſhame) a3 53 
419? 18 Wali fon, 
wicked, 


a lier, fiubburne were f.ceher an 
mother: correc f; all theſe f; faults, 
«nd I will rccompence yout hold, 


V wall pay Ju the quarte' perfor eland. 
1 tha" fE 


LITTELTON, 5 
kiozejours: huict jours: un an. quine 
Frangois? 
Latin? 
Scavez yous parler JAnglois? 
- Itahen? 
Parlez yous bona JEſpagnol? 
Aleman? 
E ſcoſlois: 
Ouy Monficur: un peu Monſicur? 
tellement kellemet: non pasencor tort bot 
Ke livre vous lit voſtre maiſtre 2 
Commeles eſcholiers (ont capables? 
21x ans il lit Terence, Virgile, 
Horace, les Offices de Cicero: aur autres 
Cato, Puenlles , leurs Accidens. 
Jeur Grammaire: felon leur capacite; 
kantamoe, j*apprens ſeulement Frangois, 9% 
alire er eſcrire: ct aucune. fois 2 chiffcer, 
Monſieur de Sainliens, 
r:2ardez un peu de pres 4 mon 11: 


d eip:it, 
i cſt un peu dur /d'entendement, 
de memoire: 
honteux, 
ileſt mienard, 


Mauvyals, 
menteur, deſobeitlant a pere ct 
a mere; corrigez toutes cc$ tautcs, 
a - vous recompe nlerc; teneZz, 
"fin Vous advancere le kartier: O/d&rtior 
te 70us payere le karticr ayant ia min, = 


16 THE FRENCH 
f ſacke? 
I thanke you: hath he a Vl 2 
bookes ; inke, quils and paper? | 
No,but I go and buy unto bim an inks, 


a \ pen-knife, 
and all that hs hath need of. | 
Come hither my ſonne, draw a little 
arer unto me:of what age are you? 
1 cannot tell maiſter: my father hath 
put in writing the day of my natiuitie 


in our Bible which) is 3 at home, 


Is it mm Engliſh or in Latine? can you 
reade init? Nut very well, 
Go to, ſit there: learne well, 
#9 the end that you may be a good man. ' 
and that you may de the bettey 
{ervice unto your Prince, your countrey, 
unto the common weale, helpe your par-t 
your ſeife, and all yours. 
'G oc! give me the grace and vill: 
iake me ſome roome here by you. 
Maiſter, Iohn nothin;-wort!; 
{worne by God, 
Mayed by the way, 
ſold his points, 
nath changed lus booke, 
Zolen a kntfe, 
lied twice, 
loft his cap- band. 
#5 it erme © come hither companion, 


you , 


LITTELTON, T7 
lac? 
ſachet? 
des livres, de ancre, plumes et papier? | 
Non,mais je luy vay achcter un cjcritolre? voi achep 
canivet, 
un<trenche.plume, 
'ganiver, et tout ce K'il luy taut. 

Veaez-ca mon hilz, approchez vous 
unpeude mee; kel aage avezvous? 

Je ne ſce mon maiſtre: mon pere a mis ſeay 
en eſcripþt !e jour de ma nativite 
en noſtre Bible, kj eſt z* la maiſon, 

chez nous. 

Eſt clle en Angloi® ou cn Latin? (Garvey 
yous lice dedans 2? Non pas fort bien. 

Or lus, {ecz yous Ia: apprevez bien, 
afin ke vous ſoyez.un homme de bien, 
er ke vous puiſſiez taire meilleur 
ſervice 2 yoſtre Prince, a yoſtre pais, 
alarEpublike, aider yoz parens, 
vous meſme, et toutes les voſtres. 

Dicu m'en doint la grace etle vouloir: 
faitez moe place icy aupre's de vous, 

Mon maiſtre Jan yau.neant 

jure par Dieu, 
joue parle chemin, 
rendu ſes Eguillertes, 


Je vouy remercie:atiun ail 


= 
, 
- 
2 | 
by 
b- o 
= 


2 <change (on livre, F | 
derobe un couteay, deſrobe | 
mentt deux fois, 'F'! | 


perdn ſon cordon de bonnet, 
- (} y my 
[{=il vIay? VEncz=Ca COMPagnon, 
vous 


18 TRE FRENCH 
you ſweare: you play the drunkard: 
wntruſſe 


Kitle you, 
of iſpatch 
me, | 
Jon, ' 
Nicholas doth mocke him. | 
Jer. | 
them. | 
as them, 
"Do yau mocke folkes ? 
Ya p beaten: | 
1 will < puniJh 9 0M: he ſhalbe whipped: | 4 
; ha'ten rawiſhed BS. , 
eat? chaſtened; 
T will whip hiv when he s come, = 
haires; ; 
It he which plucketh me by the & eares, 
bairbs/h 


he hatl: giuen me , 
a bloys with the ſtaffe, AL the head: 


one, 
he hath ſtriken me: he hath made me bleed, 

You ſhall be beaten both for corapanie, 
for ye have deſerved it well. 

Wife, haue you ſent the boy to | 
ſchoole ?have you given bim hu Lreake/aſt? 
truly you will make a truant of him. 

He u not yet up, neither awake: 
Rachel, make him riſe, u it not time? 
he ſhould bealreadie at N: 
what do 110u there? 


- 


LITTELTON, 19 
vous JUreZ: YOus yyrongnez: 


d:trouſſez 
SG VOUS, 
depeſchez 

moe, 
vous. 

Nicolas ſe mocke de /\Y* —_— 

elle. 
eux, 
elles, 

Vous mocquez yous des gens? 
TS} 
je vous & PUNE: AN il ſera ; 

* Jchaſtice: puny: 
batre: chaſtic ©» 
je le fouettere kand il ſera yen. 
cheveur, 
Ceſt luy ki me tire par les Coreilles, 
crins? 
J » pong, 
parry b:ſton. p par lateſte: 
pierre, 


1 ma frappe:il m'a fait [eigners 

Vous ſerez teus deux fellez pour com 
Pagnic, Car vous Pavezb! en merite, 

Fame, avex vous eilgyc le gargon a femme 
Ieſchole? luy avez vous bHille lon dejunen? 4:/iuner 
certes yous en ferez un truant. | 

I n'eſt pas encoreleve, ny Evcille: 
Rachel, taitezlelever, n' eſt-1] pa$tans? 
il devoit deſ-ja eſtre 2 N: deb rot 
kefaitez vous la? 


eſue:'le 


re 


- 


20 THE FRENCH 
T 29 and cauſe him to riſe in Gods name 
bo Francis riſe, and 9 79 to [chooles 
you {all be beat aj or it is ſeven and 
paſt: aray your {e: 'e quickly * put you 
0B your knees; jay your prayers, then you 
ſhal havs your by eakefaſt: ake your fathers 
bleſſing: have you aluted your father 
and t1ur mother? you forget all 
civilitie, honeſt al good. 
cnftome, all yood manners, 
and learne theſe which be little worth, 
Tpray you do net tell it wnto my maiſter, 
wrinkled, 
hardfauoured, 
and 1 will nexer call you <tooth-gaper, 
erooke-backe, 


counterfet. 
I f you either ſay or do me any evil, 
whipped, 
I will cauſe you to be Zchidden, 
beaten, 


Peter, have you waſhed your hands and 
your face? haue you ſaid your prayers, and 
the Lords prayer? Yea father, 

Tell your maiſfter and miſtreſſe 
that they come to morow to dine with me: 


untohim, e men, 
and recom- Juntoher, C_ as 
mend me Junto wag, 
untothem, women, 
From whence come you good ſcholer? 
is it time toriſe and come to ſchesle 
ar 


” PICS SS 


LITTELTON, 21 
Je le vay faire lever ala bonne heure: 
hau Francois levez vous, et allez a Tecole: 7eſthele 
yous (erez batu, cat il eſt (ept heures paſ- 
(ves: abillez yous viſtemeur; mettez vous 
a Genour: dites YOz Prieres, Puis vous aurez 
voſtre d&juoer: demandez 1a benediccion b:xedidtion 
\voſtre pere: avez vous lalue voſtre pere 
ct voſtre mere? vous oublicz toute 
avilits, honneſters, toutes bonnes 
coutumcs, toutes bonnes fagons de faire, ceuftrone; 
et ApPrenezc celle's ki ne valcnr gueres. 

J« yous prie ne lc ditcy pas a MH maiſtre, 
ridee, 
laide, 

et je ne vous appellere jamais <Edentge, 
bollue, 
contrefaite 
$1 vous me dites ou faites mal, 
) feller, 
je vous {ere £ rancer, 
battre, 
Picrre, avez, vous lavE 1s mains et la 
face? avez vous dit voz prieres, et 
Poraiſon Dominicale? Ouy mon pere. 
Dites a voſtre maiſtre et maiſ{trefle 
K1lz vietncnE demain dijher avec moe: 
uy, 
lic, 


d, us, 
clles. 
D'ou venez vous bon echo'ier ? 
eſt-il avs de lever, er yenir a Pechole 7p 


Ps! + 
7 $. L 


ct recommandez moc a* 


W. 


22 THE FRENCH 
at nine? where have you bene ? 
Maiſter, 1 come from home: my | 


father hath him recommended unto you, and i 
| 

ſendeth you his ring for a token, ' yo 

to the end that you beate me not, of 


That will ſerve you nothins: for you 
love not to riſe inthe morning rand come to the 
ſchoole bet imes, as the reſ8, 
Maiſfter, I met him by the way, 
leape: EM: 
which did ſlide pon the ice; | 
caſt flones: [i 
whip his top: 
which did fight with bis fi/?, and Ei. 
balls of ſnow: yea, with all by endeyour: 
points, 
pimnes 


fer ; 
\ cherrie ſtones, 
f 


ne pinn's, 

dice. 

cards, 

tables, 
Come in galland: I wiil teach you 

a Tame which you hnow not: 

and beſide Iwitl pay you at thi time for 

all your g good turnes; you play without leave. 
Pardon me for thutime, and I will do it n9 

more; it Pall be the firſt and the laſt; 


Henvie 


LITTELTON, 22 
aeuf cures? out avez vous eſte? 
Mon maiſtre, je viens dela maiſon: mon 
pere fe recommande a vous, et 
ſon angeau, 
la bague, 
ſon cachet, 
lon bgnet, pour euſeignes, 
afin que vous ne me battiez point, 
Ccla ne vous ſervira de rien : car vous 
raimez pas a lever matin, cx venir a I'&- 
cole de bonne [jeure comme les autres. 
Mon maiſtre,js Ic rencontre par le chemin, 
ſautoit? 
gliffoir ſur la glace: qu'il 
gettorg ley pierres; 
tourttoit lon ſabot: 
kilſe battort 3 coups de poings, &t pelo» 
tong de net ce voire, a route outrancez 
eovilletres, 
cpingles, 
os de cerizes. 
jel trouvE jouant aux £ A<HOns: 1'4y 
. .killes. grille; 
dez. 
cartes. 
tables. 
Entrez oalland: je vous enſejgrere 
vnjeu lckel vous 2c (cavez pas: lequel 
et 1 vous paycte a ce coup pour tous payere 
voz bong tours; youg jouez ſans copge. 
Pardonnez moc pour ſtc fois, ctje ne le fe 
tere plus:;ce ſerale premicte ct la derviere, 


yous envoye 


= 
ii 
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Henrie Page will be my ſuret1e. 


Well ,I pardon you for this preſent; | He 

but if you do ſs any more, 
You ſhall not be quit for the price? | m; 
I will p£4y you for all together. vo 
{pit ted rpon my paper. je 


torne my booke and wy coate. 
blotted ont my theme, 
Tobn hath 4 breken m1 y 17dle, 
marred my copie, 
/ ok To 2 ny liſh. 
trod my hat under the f:ete, 
Give me the reds: ſtretch your | 
hand: you ſpeale in che noſe: you ave 


a ſnottie noſe; bi; w your noſe, and that qu he, | « 
play the vice, | 

Ab little foliow. yors orabb 4, 

; ; / CAC/UR, 
prattt: | 
ean you conſtrue your text f 0 ſe 

Heletteth me from ſtudying my leſjon, 

Have you learned your leſſon by hear: © 
can you [ay yory leſſon? ſe 

Not yet maiſter. 

If you miſje it anon when I | 
[hall ashe of you, you ſhall be whipped: =— 
youſhall have foure blowes with the rod!, 
what is it a clocke? go ſee at the | Ihe 
diall;what time of the day it is. TY 


It is eleven. 1} tat, isit ſolate? 
Teamaigter, it is timethat I go, for 1 
fhoutd beſhent, if 1 (Powuld tarrie ante longer, 


| 


| LITTELTON, 25 
| | Henry Page ſera mon plege et caucion, 
| Bien, je vous pardonne pourle preſent: 
mais fi vous y retournez plus, | | 
yous nn ſerez pay kitte pour le prix: 0 taitte | 
| je vous payere pour Je tout enſemble, | 
crach6 ſur mon papier. 
dechiremon livrg et mon layg, | 
cffac6 mon theme. > || 
Jan a rompu ma cciuarure, Tſar i || 
val mon excmple, 
parle Angl]ois, 
fouls m6 chapeau ſous les pieds, ſci 
Bajllez moe me verges: eſtandez 
Ja main: vous parlez du nez: vous eſtes 
moryeux; mouchez vous;ct toſt, 
| badiner, 
F Ahpetit compagnon, vous Jbabillez, 
cakerez, 
- jaſex-la? 
ſeauez vous conſtruire yoſtre texte? 
Ilm'empelche d'eſtudier ma legon. 
Ave vous apring voſtre lecon par coeur 
(cayey vouy voſtre legon? 
Non pas encor* mon maiſtre, 
$1vous ytagllex maintenant kand je [a 
youg demanderd, vous {eres touCtrds 


\ 


— — — — 


vous auicg katre coup de fou@t; qu/atie 
kelp heurg eſt-il>alleg voir 414 C297 


monftre,keilgheurg il eſt, 
!leſt ouzg heures,Comment.eſt ili tatd? | 
| þ Ouy:Jeftrang keje men aille, car je | 
welt; tan's, f Jatjsngoye plug longuemer, ( 
B De 


*% 


wP 
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I Of whom ſheuld Jou be hidden, if you ſhould 
$arrie till twelve? who would chide you? 
Who?mine uncle,mine aunt,my gratmothey,\ 
Kncele all d»wne: ſay the prayers, | 
and get you to dinner: take 
heed you play not by the way: 
take off your cap, when you paſſe | 
before your betters, 
| twelve, 
| come araine betime after d inner, 


mo 


nne,. 


# 


It is £ tweluc firiken, 


2972) 1157 


G2 to, go write: where are you? 
I have no copie: make me 
my pen if it pleaſe you. 
' Wherebe ail your fellowes? 
' They are not }et all come, 


ſlippery, J faire» 
aarke, foule, 
Childr», turne your leſſons ont of French 
znto Fug (,ct then out 6 Engliſh nt? Frecl, 


| < 
c tet 15 decline ant rwne aud 4 verbe in French 4 
Lk | 1 


: [d choole, 
4 $ weepe the ſhoppe þ 
; houſe whilefi they 
| . come: where i the 3 8 <1 £ broome? 
| birchen 
| take ſome water to water it: for | 
duStie, (C cold, 
| it Fr Very dirtic, hote, ; 


uh 
ro 


reck 


uchi 


bi 


LITTELTON, 27 
De ki feriez vons tavle, fivouy detrous gig 

riex juskes amidy? ki vous traulcra? wes 

K12 mon oncle,ma tante;ma grand-metre, 

Agenoulllez vous tous: faitez les prieresy 
et allez vous en difaer: donnez yous 
garde de jouer par les chemins: | 
oltcz voſtre bonnet, kand vous pallez 7408 
devant voz Majeurs: 

midy, 

revencz de bonne heure apres <diſver, 
Aonnes 


v 


YI 


midy paſſe. 
Ieſt Z:nrdy fonne. 
douze h ures ſonnees, 
Or fs, llez *crire; ou «ſtcz, vous? o/c rigge 
Jene point d'example: taillez mos Cap 
ma plume $'1l vous plaic. 
Cu lontto.'s voz compagnons 
1]z ne font pas encare tous venus, 


2 par2 jr 


licole, 
Balliez & la boutke, boutique 
la mailon ce pendant kilz Maio 


oeneſi? 
bouJeaw 
prenez un peu deau pour 2rrouzer: car gy, 
poudreus, \ froid, 
il fait fort atangeus, F chaud, 
? vol{lant, beau, 
obicur, laid, 

Enfans, tournez vox legons de Francois 
en Auglots, et puis 4'Aaglois en Frarigois: 
declinons un com ct un verbe cn Francois? 

B 2 Come 


nendront: ou e{t le ballay de 3 


—_” ” —— — on 
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how ſy you in French, N : 
how call you that in French? 


ſay well: you ſay nothing worth: 


who did prompt unto him? 
It ts not I: it u Thomas, 
Yow lye, it is you: you [ball 
fay for him, be ſure thereof. 


1ds ſee {nothing : lirhten me, 


Go fetch ſome light: light 

the candles blow out this candle, 
for the tallow ftinketh: ſnuffe the ethers 
Oring the ſnufſers: 94, kly. ; 

1 20? where be they fT cannst find them, 

You can find nothing: there they be; 
gou have not rehearſed your leſſens, 
F perceive it well: your ſhall Le all 
whipped to morrow morning without file, 

\ word: 

if you miſſe therein one onely < fullable; 
n letter: 
If you miſſe therein never /0 little: 
except you can ſ« ay it upon You r fingers end, 

Well mai$ter, there [hail Ve no fault: 
ſhall we ſay the evening prayers? 
for it u ſtrikgn frve, 

Say: go to ſupper, without pl, tying the 
foules b; the ſireets, 

lanternes, 
Lizbt your Pore JS, 
{ 'NECS, 


paper lanternes, 


Go; 


Ko a %. 


my4 


LITTELTON. - - 29. 
comment ditez vous en Frangois, N: 
tomment appelez vous cela en Frangoi? appelex 
dites bien: vous ne dites choſe ki vaille; 
kiluy a ſoufle cn Poreille? 
Ce n'eſt pas moe, ccit Thomas, 
Vous mentez, c'eſt vous: vous 
' payerez pour Juy, ſoyez en ſeur, 


goute, 


le ne voy | {. ape" WR moe. eſecairer, 
Allez kerir de 1a Jumiere: allumez 
la chandelle: louflez cc {te chandelle, 
carle (uifput: moucbez Vautre: 
apportez les mouchentes: viite. 
I'y vay:ou loutelie je ne ICs peux trouver, 
Vous oe igavez ricn trouvel: elles ſont]a; 
yolls n avez pas repete voz legons, 
. jelLapperccoye bien: yous ierez tous 
; feflezdeniam au matin ians nulle faute; 
paroles 
{i vous y fai)lez une ſeule & (yllabes 
lettre: 
ſi vous y faillez tant ſoit-il pens 
 ſiyous ne la (aver lusle doige, 
Bien mon maiſtre, 1] o'y aura yoine 
de taute; dirons les prieres du loi? 
carilelt ciaq heures ſonnecs. 
Dites: allez touper, er lans faire I's 
fous par my les rues: 
lanternes. 
Jlumez voz Jtorches. 
flambcaur. 
tallots, 
Go, B 3 Dicy 


! 
' 
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God give you ga0d eveniny and good 

night.and good reſt,maiſter. n 
Rehecarſe after ſwpper the leſſon which 

3019 will learne to morrow morning: 

and reade it fixer ſeven times; then having 

Jaid your prayers, ſleepe vpon it; 

you ſhall ſee that to morrow morning 

39% will learne it eaſily and ſoone, 

after you have repeaed the ſame but twiſe, 


For Travellers, 
j Wanld faine have a ruide, 


te condutt us to Par: 

For the way is dangerous, and I am 
afraid that we be out of our 
way: what hand ſhall we take? 

L et #45 ſpurre hard to overtake that 
lorſeman which 1 do ſee a farre off. 

My friend, where is the right way bence 
$0 Lion ſhow me the way to Ny 2 
wit farre to Orieans? el 
bow mny miles have we to. S unt Denis? ' 

Sir, it s a0t very farre off, but 
the way ts Tery tedious to b epe: furttermre le 
it s ſodirtic and mirie, that your 1] 
Horſe es will be thereintothe orth: 5, > 
Eut I will teach you a nearer one: Wn 
by this pathway 3 follow me, C0 

We thanhe Ju heartil y: 


have we w9t 297 dof ne 
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LITTELTON, JT 
Dieu vous doint bon foir et bonne 
nuict,et bon repos, mon maiſtre, 


Repetez apre's ſouper lalegon ke 


' yous voulez apprendre demain matin: 


14V1 


et iſez lafix ou ſept fois? puis ayant 

dit voz Pricres, dormez la delJus; 

vous verrez ke demain au matin, 

yous Iaurez apprinze aiztment, exroſt; «pprinſe 
apres Pavoir ſculemert repet&e deux fois, 


Pour Voyagers, 
E youdroye bien avoir une Puide, wouldras 
pour nous cenduyre julques 2 Parts: 
cat le ſhemin « {t dangercux, cr JE Fay 
peur que nous ſoyors hors poſtre 
ſhemio: quelle main prendrons nous? cher 
P;quoos iorc, aftn Jattaindre {tome ce/t honae 
de chtval queje voy lain d icy. ling 


Moy any; ou eſt ls droit chemin dvicy 
a Lyon? mouſt cz moy le cheminde Nv manſtres, 
eſt 1}loin diicy a Orleans? 
combien de licuE: y a-il a Saint Denis? 
Monficur,jln'cft pas fort toind'icy,maig 
le chemin eſt faſch*<ux 2 renic; outre plus, 
1 eſt ſt fangeusert bouCus. ke voz 
chevaur y leront juskes aux ſangles: 
)als je vous enfegneray un plus 
court par ce [eatier icy: [uivez moy. 
Novus vous remercions de bon cceeur, 
fourvoyez:? 
ne Ous ;Ommes nous pas < deſtournez? 
 efyarez? 
B 4 n'ay 
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have Inot miſſed my way? 
am I not out of my way? 
You are gone a little aftray: 
but I'will ſet you in your right way. 
I pray'you leade me to the 
next village, and Fauu 
liard, 
1 will give you a J grand bianle, 
ſors: 
te/ter: 
and yet I will make you d rinke well, 
when we be there arrived. 
I am content Sir, for I am 
8 poore plowghman, which have loft alt 
by theſe laſt warres: and am very glad 
to get a liard to buy ſome bread. 
Go to, go before, and I will follow you: 
me thinkes that Iperceive a ſteeple. 
It is that of the market towne where we ge 
let me carry your male, 
It not needfull, ſor we be 
grrived at the village, God be praiſed: 
eanſe to draw 4 pint of wine: d rinke? 
hold, there us a peece of ſixe blankes for 
gour paines, for you have well deſerved it. 
I thanke you Sir. ſhall I turne backe anaime 
er d-th it pleaſe you that I 29 further? 
Ipray thee ſet me a little in my 
rizbt way out of the village. 
Hold at the right hand, untill you come 
to the corner of a wood, then turne at the left. 
[Have we yo tbeeves inthe foreſt? Pp 
Yr 
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LITTELTON:. 33 
nay-je pas failly mon chemin? | 
ne {uy-j pas borg de mon chemin? 
Vous yous eſtes un peu derournez: 
mais je vous remertre Qu droix chemin, rome 
Ic yous prye co:duiſez moy juskes 
au prochain village, et 
liard, 
je yous donneray un grand blanc, 
(ol, 
telton, 
ct fi vous feray bien boire, 
vand nous ſerons la arrivez. 
I'o fuy content Monſieur, car je ſuy 
vn povre Jaboureur qui e tout perdu paoure 
parles guerres paſlces: er ſuy bien aife 
£ 9a12ner le lard pour acheter du pain, 
Or lus, allez devant,et je vous ſuivre; 
ilmelemble que Jappercoy unclocher. 
» Ceſk celuy du bourg ou nous allons: 
laiſſez moe porter voſtre malctte. 
ll o'eſt de beſoin, car nous ſommes 
artivez au village, loue loir Dieu: 
zaitez tirer une Pinte de vin; buvez:? 
tenez, voila une picce de {ix blarcs, pour 
yoz peines:car yous Vavcz bien gaigne. 
Grand mercy Monl, men retourneray je? 
ou vous plait i] que Pai le plus ayant? 
Te te prye mers moy un peu en mon 


gaigner 


ſurroray 


droit chemin horg dela bourgade. 


Tenez a main droite,tant que yous veniez 
au cow d un bois, alorg tournez 4 gauche, cojng 
Na-1l poipt de brigands en ſte foreſtz? £2/e 

B 5. Car 
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THE FRENCH 
for that froubleth my braines. 


N2 Sir : for the Knight Marſhall 


hong the other dey one 
halfe dozen at that hioh tr eey 


onthe g: 'bbet which you EC aj 67 Fo e yo, 


a: the top 6f the mountaine. 

Truly I feare leſt we behere 
robbed, 

No no, feare not all the 
theeves be Tone 79 the warres. 

If 59% bel er42 me, we will [| Jpurre 


« little harder, for it waxeti, niglt, 


You 99 elreadie t00 faſi ſor me; 
1am. elmoſt weary « | am brohn 


and bruſed, aſwell for the way 44 f or 


that my horſe trotteth too hard: 


as for your an bling hnrſe, heamElcth 


as ealte, as if yeu were 
-_ a non@e: - 7d _—_ 


he i Fe HBESCOUT RTE, 7 fee the tow; 1. 


Shal! we ledge, at the ſubarbes, or 
withinihe tonne} where « thy befi ; lodging? 


Tet wrt le at the ſuburbes, 
x they araw the drawing bridge. 
© ©. 


* 


Ot vit- Inne, 


Ms, ſe. ſnall we lodge here for this 
1 icht? My friend [ball lod; e hers 


SiTg "will 104 lodge me 
jor / 85 Hi? ah? willy 304 ledge 1.4 


— OY — =» 


[ 


LITTELTON. 25 
car c*clt ce qui me trouble le cervecau. 
Non Monſicur: car le Provoſt de Mareſ- 
chaux en peadit Fautre jour une 
d:myc douzaine aceſt havle arbre 
an 21bet que voyeZ devant vous, 
en lacime de ce ſte montagne, 
Certes je peur que nous 5loy onsS1Cy 
deſtruller; deyalizez,allaflinez, vollez. 
Non non, ne craignez point: tous les 
brigzns et volleurs ſoot allez 4 la guerre. 
S; vOvS me CrOyeZz, nous P1qUerons 
un peut plus fort, car! 1] aveſpriſt. 
\'ous aliez deſha trop toſt pour moy: 
j- 'uy pre, que las: je luy rompu 
et b:1'c,rant4 cauſe du chemin, que de ce 
que mon cieval trotte trop dur: 
Quant a i voſtre bhaquenee, clle vales 
ambics alli aizement, que fi vous eſtiez «:/emens 
en un bareau; preſtez moy voſtre 
elcharpe de rafictas, 1 cauſe de Japoudre er 
6a {ole3]: courage, je voy la ville, 
Logerons nous aux fax bouts, ou f AY PS 
enla ville? ou cit lc mcilleur logis? . Ii 
ilnous comient coucher aUX tavx-bours, 
ear cn Icve le pont.levis. 


iu Loois 
.ogis. 


F Adame, logerons nous ceans ceſte 
Inviet? Mon amy logeray-je ceans> # 
Menlicur, me youlez vous loger 

pour Ne nuict? melogercz rous "4b 
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for my money? 
Yea ſorſoorh Sir: are you on foote, 
04 041 5 LR h: many are you? 
Ve be footemen, we Le 
07 as we are 'nhorſebacke; 


1 am neither on [cotegnerther a hor emanefur 1 


em come upon a mule: Tam come by wag on: 
warer ? 
Tam come by Cboate; 
/ea, and all my company? 
' Eave you a 200d ſtable? good litter? 
bay? 
»ave you rood Soates? 
fether beds? and 


$:0d wine? have you any thing to eate? 


Sir, you ſhall want nothin. 


You fhall be w*ll uſed, and your horſes alſo: 


where wthe 3 horſe- - heeper? call him to mea 


Here | am Sir, what i your pleaſure? 

Take the horſe of thu Gentleman, 
and walkg him, for feare hs taheth 
the 7landers: for he is verie bote: make 
him a good litter: rub hin well 
under the bellie and every where: $ive him 
a bottell of hay, and a pecke of oates, 

Boy, 26 call me the fadlers 
. WY horſe is all galled upon the bache: 

42 ſaddle harteth him #u9an the ſhoulders: 


;be 


Vc 


_ _ 
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LITTELTON. a7 
our mon argent? | 
Ouy dea Monſicur: eſtes vous a pied, 
ou a cheyal? con-bicneſtes you? 
Nous lommes gens de picd: nous ſom+» 
mes a pied nous lommes a cheyal: 
je ne [uy apied, ny a cheval: car je 
ſuy yenu ſur mule: je (uy veau cn chariot: 
eau: eaue 
je ſuy venu par Lbateau; 
iner:et toute ma copagnic 
avez vous bonne eſtable? bonne litticre? 
' bon foun? 
aycz vous de's bonne avoine? 
bon licts de plume? et de 
bon vie? avezyous kelke choſe a trwanger? quelgae 
Monſieur, il ne yous 3 mankera riens 
faudra rien: 
orien? 
e choſe du monde: 
vous ſerez bien traitez ct voz chevaur auſſi: 
a eft le pun Peſtable? CET 
** * Cpaletrenier? appellez le moy. 
Me voy-cy Monſieur, que vous plait i] 
Prenez le cheval de ce Gemil.home, Gemti/3%;2- 
et promenez le, de peur qu'il ne prenne 
les avives: car il eſt fort chaud-: faites 
luy bonne litticre;frottez le bien 


vous n'aurez faute de 


louzle ventre er par tout: baillez luy ſfonbx, 
un boteau de foir, cr un picotin d'ayoine. 

_ ,va moy appellcr le ſelier: Dlliey 
mon cheyal eſt rout &corche ſurle dozz thursbe 


lalellcle ble&ce ſur les e ſpaules 
[ts 
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the girthes be broken, the crupper 
ard the pettrell; we have found 

a very naughtte was 

Str, your horſe bath no halter, 

L ooke at the purſe of the ſaddle: 
drefſelam well, and I will 2ive you p 
your wine! and you ſhall have your wine ty 

There ſhall be no fault ; he ſhall be well 
dreſjed thath be drunh, ? ſhall 1 water him? p 
Scone, whenhehath eten a littles | 


then un'addle him? untry ſje 1 taile: P 
and rive bim two meaſurcs of oates. {- < 
It ſhall b: dane Sir, an withyut fault: | 
doth it pleaſe you any thins elſe? V 


Bring my catcaſe : my 
budget which hanteth at the ſaddlebow: 
forget not my male : where u the chamber? | 
ſhall we taSte if the wine be ood? 
2 e« ſorſoot') Sir; what wine will it pleaſe 's | 
£9 drinhe ? Iarenot the W12Gs 
wylte French 
/ 
claret Paſlate 
Givemee red wine, < Scd.lew > Vin 
Renifſh y panijt $1 
Gaſcoigne Greeke 
-rauſcadeil; (C malimeſue* | 
TYeen? Wine: / beere: b= 
. R . HS . | 
bri a + me cine rider: barley water: | 
perrie: - ales | 
Marygare t,hring hither a maſſe, 
a napkin and bread ; makg hate, 


Where bad you $his winef it 1 the | 
3:2 


fn wy _ ox=® 


—_ 


- 
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les fanoles ont rompues, lacroupiere 
ctle poitrail. NOUS ayong trouve 
un tre$-.mauyais chemio. 
Monl. voſtre chev3l r'a point de licou, lice 
Regardez ca la bourſz dela (cle: 
panſcz lc bien, er je vous donnere donnerzy 
* yoſtrevin:et vous aurez voſtre vim. 
II n'y 2urapoiurdefaurte: il ſera bien 
ps a-i] beu? Pabruyeray-jc? 
[antoit, quand i] aura un peu mange? 
Pos 's d:fle!ez-lc: deroufſer la queue; 
ct luy baillez deux mefares Gavoine. 
T1! ſerata:r Monſieur, et {ans faute: 
vous plait-il keike chole d avantage? 
Apportez mon eſtuy d lc bonnet: ma 
; bougerttequipenden| argon dclalclie: 
{ n oublicz pas ma malle: out eſt Iachambre? 
gouſtcrons fi le vin eſt bor? 
| Ouy dC Monſicur : rel vin YOUS 2lait- 1} 
bore? n'e (pargner pas ls vin. 


fav 


blanc, 4 Fw 

| claret, Baſtard, 
Donnez < rouge, cu'ct, 
{ Moydu vio )deiiin, I Etpagne, 
| de Gaicogne, © Grec. 

mulcadc}:T marvo'sie? 
| apportez Ymouſt. dela Jbicre: : 
' moydu Ycidre; tizannes ff © 
| pare: geudaic, 
| Marguerite, apportez icy un vorre, $0916 


_ lerviette etdupain: : haſt Z VOUS. 
Ou avez vous cuce yin? c eſt] R 


| 


Me i}- 
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beft wbich I have dronke thy yeare. E-< 
I went to fetch it farre off at | 
Maiſter N; at the ſhip,by the Reyall exchange, | \ 
Do you fetch your wine (0 farre off e | 
Yea, to have of that is good: for there is 


commonly the beſt wine in c 
London: and of all. forts, [ 

Let 14 drinke well of it, whileſt it 4 good; but 
pull off firſ” my bootes: make them cleane; t 
and then put my boot -hoſen and my . 

ſÞwrs therein: give me my ſlippers. ER 

brea hefaſs 

en dinner? 
i= doth it pleaſe you to cometo < an unchion? 
ſupper? > 
, » L 
drinkins? 


Tt « well ſaid ' for cextainely I am very hugry | 


end thirſtie: Iam F wearie, 


Where ſhall we dine? what folkes ate 


there within? do I not know them? [43 
They be gueſtes: come in, doth it pleaſe you 
to dine with them? there  roome enourh, ( 


Jt 75 all one unte 11: of whence are they” 
of whence are you my friend? of what country 
are you? Sir, let it not d:ſþleaſe you 
if 1 aske your name: tell me your | | 
name: what i your name? ſhall I be ſo bod | 
as to demand your name? it ſhall not diſ- By 
pleaſe you if 1 as) yeur name; how do Wm 


%n 


LITTELTON, 
meilleur que aye point budeſtannee. 
lele uy alle querir loin d'icy: chez 
Monſ. N, a la Navire, a PEſchange Royal. 
Allez vous kerir voſtre vin fi Join? loing 
Ouy, pour avoir du bon: car il y a-la 
couſturnierementle meilleur vin de 
Londres: et de toutes ſortes, 
Buyons co bien, tandis kil eſt bon:mais 
tirez premier mes >ottes? nettoyez les: 
ex puts metrez meg tricoules rimes 
eiperons dedans: baillez mes pantoufles, eſpero 


pe dejuner? 

5 diſger? 

UL P * * , . 
t2 vous plait-il venir <gouſter? recinen 
5 louper? 


taire colacion? 
C'eſt bien dit: car certes jay grand (ain faing 
as, 
er ſoit: je {uy Jlafle, 
recreu, 
tour haraſle, 
Ou diſnerons nous? quel gens y a-il 
Ia dedans? ne les cognvis-je point? 
Ce ont hoſtes: cntrez, vous plait-1] 
dſner aveceunt ily a place afſcz, 
Ce nous eſtrout un; d'ou {ont ilz ? 
ou eſtes vous mon amy? de kel pats 
eſtes vour? Monlicur, ne vous deplaize = dp/aif 
{1;e demande yoſtre non: dites moy voſtre 
non: quel eſt voſtre non? (eray-je ft hardi 999+ 
dedewander voſtre non? il ne vous deplai- 
$a pas, f1ze demande voſtre non; comment we 
yous 
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you call your name? how do they 
call you how ſhall Icall you? 
rell us your name. 
My name 1s Henrie Page: I am called 
Humfrey Haſe : 1 am of Lonaon; 
4 Frenchman, 
an Enrliſhman, 
a Spanta rd, 
1 am Ja Scottiſhman, 
an Italian, 
an Aimain, 
an Ir:ſhman, 
a Flemming. 
From whence come you naw? 
France. 
I come from JEngland. 
Twrkies, 
Venice, 
F'Phither go you now? 
Eryland , 
Tzo to Vitalie, 
HUNT arte, 
Poland, 
What newes in Flanders? 
what newes have they in Spaine? 
\ wewes? 


what ſay you of /g00d? 
 £:gud 
that? 
what newes heare you? how geeth al 
in thy Cite? are victua!s ood cheate here? 


are vpiftnals dcare in France? 
k) xrely 


CT rm. li 


——  —_—C - 
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fous appellez vous? comment vous ap- 
pellg on ? comment vous appelleray-jc? 
diteZ nous voſtre non. F299 

Mon non «ſt Henry Page: je m*appelle 
Honfroy Has: je ſuis de Londres, 
Francois, 
Anglois, 
Eſpagnol, 
je luy 7 Eſcollois, 
[ealien, 
Aleman, 
Irlandois, 
Flaman, 
D'ou venez yous maintenant? 
de France, 
Je viens I GAngleterre, 
de Turkie, 
de Venile. 
Ou allez vous 4 ceſte heure? 
Angleterre. 
J: vay en J Italic. 
Hongrne. 
Palogne. 
Quell:s nouvellesen Flandres? 
que dit on de nouveau cn Elpagne? 
NUUYCAU? 
que dites yous de J) bor? 
R cecy? 
cela? 
qu'oyez vous de nouveau?comment ya tour 
enſte ville? tait-1] bon vivre icy? 
les riftcs {ont 1]z chers en France? 
Certcs 
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of new es; 
Surely I hnow nethinge\ of good: 
but good: 
all goeth well: great cheare he that hath 
money: Iheare no newcs; 
no newes: 

Sir,1I thinke that Thave ſeene you 
ſometime, but 1 remember not where: 
me thinketh to be at Lyons, 

Tou ſay true, I am of that place. 

4 you? 
How «< 2oeth it with you? 
1 it with you? 
at your commandement ; 
Well <1 thanke you: 
God be thanked: 1 do wel 
a? your commandement and {ervice: 
pleaſwre: 
readie ty do you 1 ſervice. 

How doth your health? 

As you fee: as I was wont: 
ſo,fo. 

How ds you in your bu(ineſſe? 

As I may, and net as I w:ll, 

wh? 


Sirs, will it pleaſe ou to<\ it? 


fot at the table? 


It us well ſaid mine hoſt; where is 
mine hoſteſſe? cauſe her ts come. 
She will come anon : what wine 


will it pleaſe you to drinke? ſparen:t 


the 


| 
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de nouveau: 
Certes je ne {Gay rien de bon? 
que bon: 
tout va bien: grand chercki a 
de [argent: je &'oy rien de nouygau: 
nulles nouvelles, 
Monſicur, je penſe que je vous ay veu 
& autres fois,maiy je ne me louviens pas Oil; 
1 me {emble que ceſt a Lyon, 
Vous ditey vray, je ſuy de 1a. 
portez vous? 
Comment vous «f va? 
cit-11 
a voſtre commandement: 
Bicn & je vouy remcrcle: 
Dieu mercy: je me porte bien 
avoſtre commandement et ſervice: 
preſta yous Faire Se! uſir: 
: lervices 
Comment le porte la ſante? 
Comme vouyg Yoyez2 cone cliefouloit; 
tellement kelement, 
Comment taitez vous? 
Comme je peu, cx non pay 
comme jc veux. 
laver 
Meeurs, vous plait-il& {goir? 
mettre 2 table? 
Ceſk bien dig mon hoſte, 0) eſt 
mon hoſteſle? faitey la venir, 
Elle viendra incontinent; quel vin 
vous Plait-il boize? n'e ſpargnex pos : 
e 


M 


[ 
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; drie, 
the wine: for you are J bungriey 
hate, 
cold. 
make good cheare, and be merrie. 


- hate: 
Ned 
Tow ſay well: for it & < faire weather: 


{ fou « weatber: 


l,oht 


: 


Miftreſſe,will it pleaſe y1u to give meleave | 


to drin 'Þ vnto You,” Gentle woman, I 
drinke to your 2901 ora e:1 drinke £0 YOhhe 
1thanke you Sir: I thanke you 
with all wy heart; 1 will pled fe you 
rowne 
wheaten 
\r#hite 


p bouſhold N bread. 


Giveme ſome 


—i"Y nes of the Inuſe,I pray you let wliave 
d quart of the beſt wine that yeu have, 

With a good will Sir: me thinketh that 508 
know very well our pots aud meaſures, 
although you be a ſtranger. 

Yea, but I know not your money? 
I pray you teach it me. 

Tes forſooth: T wilt teach you beth; 
che pint of Paris, u almr/? go great 


| 
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| ſoif, 
le yin car vous avez I fain, 
chaud, 
froig: 
faites bonne chere, er rejouillez vous, 
chaud: 
) rond; 
Vous dites bien, car il fait <-> u1 tans: 
"ard; 
Clair, 


Madame, vous plait-il me donner conge 
deboire a vous? Madmoilclle, je 
boy 4 voſtre bonne grace: ze boy a vous. 

Grand mercy Monlicur: je vous remercie 
de bien bon caeur: je ror's plegere, 
brun, 
bis, 
blanc. 
de meſnage. 
raflis. 
trais, 
device. 


Donnez moy du pgin 


Monſieur ; 
Madame £ de ceans, je vous prig ayons 


voce quatte du mejlleur yin que vous avez, 
Volonticry Mool,il me ſemble que yous 
cognoillez fort bien nox pors cx melures, 
cncor que loyez eſtranger. 
Voue, mais je ne cog101s pas voſtre mo- 
noye: je youg prie enleignez la moy. 
Juy dga ; je vous enicigneray les deux? 
}apinge de Paris, cit pre ſque autli grande 
que 


fait 
chanld 


® Madauiſell 


pledgoyay 


a —_——— 
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«« the quart of London: the quart, 4s the 
pottell of England: the broc, or lot, as your 
gallon: the ſeſtier, as your pint: the halfe 
ſeſrier, as your pemefpot; heepe that 

well, for there is a ſmall difference, 

Hearken if 1 ſhall name them wek: 
baife a ſeſtier, a ſeſtier, one pint, 
one quart, a brocke, three quarts, 

Now let #4 come to the money: 

a denier, adouble,aliard, a blanks, 

& ſ13in, or halte a ſ0x4: a caroln, or 

a grand blanke: theſe kinds of money bg 
under a ſhilling, which s worth twelve 
pence: there be ſixtie ſons to the crowne 
of tle ſunne, foure teſters do make a crowne, 

Tell me the value of every peece. 

The denier of France, u worth |a!fe a 
ferthing of England: the double, a farthing: 
the lard, a farthir's and ahaife: foure penc, 
or two dowbles,the halfe penie of Engl md: 
the blanke, balfe penie aud halfe farthing;: 
the ſizin, three farthings; the penie of Eng * 
Land, maketh eight pence of France; 
the carolu, otberwiſe called rrand blanks, 

a penie farthing : the ſons, three balfe pence. 

What ſay you of teFters, and halfe teſters? 
what call you a” rs blankes, 

& of ſix blanhes? Iunderfi/and mt their vale, 


The teſter is worth e1ght pence of Eng» 
land: a peece of fixe blankes, a groat. 
You miſrechen:by your reckenins,the crownt 
ef the ſunn: ſhould be more worth then 
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quela quartede | ondres: |a quarte,comme 
Jzpotelle d'Ang]. Ic broc, oule lot;comme 
yoſtre gallon: le leſticr, come voſtre pinte; 


| le demy leſtier c6me voſtre peny pot: rete- 


— —— ——— _ 


nex bien cela, car il y a pen de difference, 
Eſcoutez ſi je les vommeray bien: 
un demy ſeſtier, un ic{tier, un pinte, 
une quarte, un broc, trois quartes, 
Venons maintervant ala monnoye: 
un denier, un double, un liard, un blanc, 
un izain, ou un demy ſol: un caroluzon— fixan 
un grand blanc- toutes ces eſpeces ſont 
au deſſoubz d'vn (ol, leque! vaut douze 
deniers: il y a ſoiſante (olz aleſcu ſorxame 
au ſoleil: quatre teſtony tont Veſcu. 
Dites moy le yalcur de chacune piece, chaſcun? 
Le denier de France, vaut un derny 
fadin PAngleterre: le double, un fardin? 
lard, uofardin et demy: quatre deniers, 
ou deux doubles, Ia maille d' Angleterre; 
|: blanc, maille et demy fardin? 
 fizaio, tro1s fardins: le denier d'Angle» ſixar 


terre, fait huit deniers de France: faict huh 


le carolu, autrement appele grand blanc, 
un denier fardin: le ſol, trois mailles, 

Que dites vous des teſtss, et demy teſt6s2 
quarpelez vous p:cces de treig blancs, 
erde fx blancy je ntenters pas lcur valeur, 

Un tcfton,vaur dix-huirt demers d' An- 

g\cterre: une piecede (ix blancs, un gros. 

Vous vous meſctez; a voſtre conje [eſeu comps? 
ſol vaudroit plus de 
{eps 


%. © — — - —_ 
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Jjeven ſhillings of England: furthermore 
they have rai ſed the money. 
1 put the matter to the merchants, 
Goto, let us recken mine b93t, that T 
gay, ana may be gone: what ow 17 
what ow we? change me 4a 
crowne of gold, for I have no ſungle money, 
Is it weight? I cannot tell, weigh it, 


Of the weight, 


Eter,where art thou?bri nx me the wersit; 
thus crowne # nut weigl.t. 

Weigh thu Angell a little: the ballauce 
4 not ſtraight: your hand ſhaketh, 

What ſhall I weith, when 
It is not currant? 1t # too ſhort: it is of 
baſe gold: it us light: it 15 clipped: it is 
counterfeit: it u cleft © it u cracked: it us 
not of good alloy: it u not of yood gold : 
it 4 10t of good ſel ver: it us called in; 
#t is £90 lizht of three Traines: it is loud red: 
I will none of it: cl;angc it 10 me, 


T have not coyncd it;.nive LIE theref!: 


my {he friend, call unto me the horſe-heeper: | 


my friend, ſadd tle and oridle my borſel 
knit sf his taile: have you 41+ «ſj d bum well, 
looke if be bew well i ſhed; he ackek 
8 naile,or two: where is the Smith? 
Here 1am Sir, what ſÞall 1 do? 
, y 
Shoe my horſe, and tihe 


—_ 4 
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{þt cheling d'Angleterre: davantage, 
lon 2 rebaufſe la mornoye. 
Je m'en rapporte aux marchants. 
Or bico, contons mon hoſte,que je = compruge 


| paye, et queje m'en ajlle: que bo1bg-je? 


combicn debvors nous? changez moy un 
eſcu d'or, car je n*ay point de monnoye, 
Eft-il de poigs? Je ne ce, pezez-le, 2. 


Du Poids. 


lerre, ou e5-tu? apporte-moy le poids: 

Phcca n'eſt pag de poids. cef? efes 
Pelez un peu (tAngelot: la balance 
reſt pas droite: Ja main vous tremble. 

Que peſeray-je, quand 
ll'ſt pas de mize? 1l eſt trop court; il eſt 1, 
de bas or: 1] eſt lzger: i] eſt rongre: 1] eſt 
faulc:il eſt teodu: 1] eſt calt; 1] o'eſt 
pas de bon alloy: il n'cft pas de bon ors 
luſt pas de bon argent: 1] eſt deſcrie: 
Leſt court de trois grains: il eſt ſoude: 
jen en veux point. changez-le moe. may 
J: ne Pe pas cogne:donnez moy la reſte: c0rg;15 
m amye, appellez moy le vallet d'eſtable: 
mon amy, leiez er bridc.z mon chevals— ſeller, 
rouſſez {a queue : Vavez vous bien panle, 
eſtrille, frorts, pigre les crins? 
I<pardez. $1l eſt bien terre: i] luy faut 
21 clou ou deux: ou eſt le mare{chal? 
Me voi-cy Monficur,que fere-jc? ferap-ie 
Fertez mgn cheyal, er donnez yous 


C 3 oarde 
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heed you pricke him not: me thinketh 
that he halteth : how came that to paſſe? 


borſe-keeper, hold there is ts dine: where © 


i the maiden? hold my ſhe friend, 
behold ts buy pinnes, to the end that you 
remember me another time. 
I thanke you Sir : ſpare net the 
lodging , for it is at your commandement, 
' my hoſt : my hs5teſſe: 
Farewel J all the companie: 
till we ſee againe: 
till I come avaine, 


God be with you Sir: God be your keeper, 


heepe you from evil - 

poo 90u; 
ave You nn by h eepins: . 

give you a good and a long life: 
ive you the accomp lſbment 


of all your good deſeres, 


God 


Rules for Merchants,to buy 
and icll, 


Ir, whither ride you fo ſoftly? 
To London, to Bartholomew faire: 
7 g0 to Landi, to Pars: Igo to Roan. 
And 1 alſo: let 5 09 toyether: I am 
very glad £0 have found companie, 


Let woo ) in Geds name: 
ina cood houres 
W , ' _ 
with 2906 lucke; 
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xrde de Penclouer:il me ſemble 
! qui] cloche, Coll vient cela? 
| palefrenier, tien, voila ton vin? on eſt 
Wy | chambridee? renez, m*amye, chambriexe 
| yoila pour voz eſpingles, aftn que yous 


yous ſouvienez de moy une autre fois. ar/tre 
Gramercy Monſieur, n'eſpargnez pas 
le logzs, car il eſt a voſtre commandement, 
c mon hoſte: mon hoſteſle; 
Adicu ) toute la compagnic: 
juskes au revoir? 
juskes au retour. Fuſquts 
Adiea Monſieur, Dicu ſoit garde de yous: 
_ oard de mal; 
conduile: 


Dica yous J ait en [a garde: + 
doirt honne vie ct longue: 
doint Vaccompliſicment 
de tous voz bops defirs, 


Pour Mcrchands, acheter 
& vendre. 


MJ Onfeur,od p:kez vous fi bellemear cenawcher, 
LYIA Lodres, i1a foire de 1a Barthelemy: 
Jevay au Landi, a Paris: je vay a Roan, 
Ermoy auſſi: allons enſemble: jeluy 
4 bien ale Gavoir trouvs compagnic, 
de par Dieu; 
. Allong Jau nom de Dieu: 
a la bonne heure: 
| alabonne adventure; 
C 3 Piquons 
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let us pricle alittle : let us nah hab 
I feare we ſhall ut come thither 

by day lizh', for the Sunne goeth downe, 

But where ſhall we lodge? where u the 
veſ? lodging ? the beſt Inne* 

Care you not for that: it is 
at thegreat market, at the ſine of the 
Awer- of 82g rirht over a rainſt the croſſe, 

T am *lad that [ am arr: i'ved »for 
eruly 1 have a od romacke: Thope to 
make to night a merchants Ir uppers 

We ſay in osr countrey.that hunters 
breake faſt, lawyers dinner, ſu per 
of "merchants, and M nk \Os dr -inking, 

# the beſt lo that one can mate, 
and live like an Epicure. 

Aad they ſay in our urifhgnarengy 
Pliſttions make the C hurchyerds creoked, 
and old AHrReys, } utes £0 00 awry: but 
on the con:rarie. that Yong Aiturneys, and 
ola Phiſttions, Joan fieſs, and 
_— be the be! {A 

But oeing | fallenin taike of Phiſuting, 
how cemeth it that th ; 207 d, a never 
or ſeldome, take any pl: {6che? 

But where have you ſeenz a nood Cornſeier 
'n law, to pleade fo; r himſelſe: e 

Tou {a' y tre: : what is the cauſe? 

Thereafon is, they be wiſe ard circum, P. (t. 

Well, / Lall ws: 10418 { buy :14 that which 
we do | lacke, w2trric tos lng. 

Rowland, why 1oeft thou not riſe? open 


ile 
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piquons u0 pet: baſtorg nous: 
| *zy peur que nougne veniong pay 1A 
& jour, car le ſo'c1] Yen va coucher, 
Mats ou logerons nou*? ou eſte 
' metileur !logis? Ja meilleure hoſtelecte? 

Ne vous (ouciez pas de cela; ft ſouxiry, 

41 orard ma*che, aPenierone dela 
* fleurde Lis, visa vis dela croir, 

Jeluy 10yeurx d'eſtre arrive, car 
cenes]ay Hon appetit: jelpere de 
fare ice loir {ouper de marchant, 

Nous difons en noſtre pais,que rlesju- 
nerde chafſeuts, difoer g'+dvocore, louper 
de narchants, er collac.on de dloynes, 
eſta met icure here quien {auroitfarre, 
etpour vivre en Lnpica tc'y, 

ttondi: n 1144tt, parcaſſe, que jeunes 
medecins, fot '&5 cymiticres boflus: 
etveux Procur eurs, PLOCes torts; Malg 
Wcontraire, que icunes PIOcureurs, Ct 
neux medectys, jerne chaire,ct 
vet! poiffon ton: ICS MCIiteurs, 

Mais 4 propos de's modecins, 
dou vient que les bons, ne prennent 

Jamats, ou rarement, iwedecime ? 

Mais ent avez vo!is 1euun bon advocat 
:dvocafler et piatder pour lOyY-Me tC? 

Vous dites vray: kelle cn eft ja cauſe? 

Pource qu'1!z {ont fages er bien advilez. 
Orien, irons nous acheter ce qu'tl 
nous taut, NOUS dCMNOUIONS trop, 
"land, que ne leves tm ouvre 


C 4 la 
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the ſhop: art thou yet in bed ? 

tho lovct the feathers well: if my 

maiſfter come doyne, and find not 

the ſhop opened, he will be angrie, 
Sirs, S:r,my Ladie,miſtreſſe, rentlew»man} 

what lacke you? what ſeeke you? 

what would you buy Wi.iingly? 

what w {l it pleaſe you to buy? whe 

you any thing? ſee if Ilave 

any thins which liketh you: I will 

make you good cheape; one will m{? you 

as rod che:pe a5 in any ſhnp in 

thy towne: as inany ſhop in 

London: enter in: behold the fight 

ſhall coſt you nething: you ſhall reſt; 

you [hall chuſe _ 

you ſhalt have the choiſe : for your monies 
You bave no velvet, cloth, 

ſatin of ſuch colour as I do 

lacke: kerſeis Flanders dying: 

blache,white, yellow, violet,chanzeable, 

tawnie brownegred , shie colour, ſcarlet, blew, 

parple in granie, greene, murrey, Trey, 

range, unwatered chaml:t, watered, 

damashe, woſted, buckram, ſarſenst, Mullay 

ſuftiangcloth of yold, of filver, and cypre*! 
Sir, come in: 1 have all 

forts of ſilke cloth, of al! colours, 

of all priſes, a choiſe, and good cheape. 
Vnfold thu peece of crimſon velvet; 

for hoaw much ſell you anel!? 

what ſhall ] give yws for a Jard? 


a cw waeyc cnc, oy = 


what 
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| boutique: es tu encor au lit? lint 
1} aunes bien la plume: 6 mon 
maiſtre deſcend, et qu'il ne trouve tro18e 


; [boutique ouverte, i] le courroucera. 
| \eſſieurs, Mofieur,madame,madamoiſelle 
| que demandex you? que cerchez yous? 
qu'acheteriez vous volonticrs? 
que vous plait-i] acheter? demandez 
vous quelque chole? regardez (1 jay 
quelque choſe qui voug duiſe: je vous 
teray bon marche: lon vous feray 
au; bon marche qu'ea boutique de 
ceſte ville: qu'en bourique quiſoir dans 
Londres: entrez vyoyez, la veuEnc 
yous covſtera rient yous vous repoſerez; 
yous chonlirez 
yous aurez le chois 
Vous n'avez point de veloux,de drap, 
de {atin de telle couleur que j'en 
d:mande: des creleaux 'einture de Fladres: 
de noir, de blanc. jaune, violet, changeant, 
tanne, brun rouge, pers, cicarJate, bleu, 
coleur de migraine, yerd, morce, gris, 
orange, camelot ſans onde, ondoye: 
camas, oftade, bougran, taffcras, fuſtaine 
de Milla,drap d'or, drap 'argent,ct cre ſpe? 
Monſeur,cotrez dedaos: yay toutes fortes 
de drap de foye, de toutes couleurs, 
de tous prix, achoifir, er a bon marche, 
Deſployez ſte piEce de velcux cramoiſi: 
combicn vendez vous Vaune? 
ke donneray-je de Ja verge? 
. C 9 ke 


Man 


£ pour yoſtre argent. 
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what ſhall 1 pas for the whole peece? 
do not over priſe it: 


let ns have but 3 one word i maj it ſhort, 


Will you but 4 word? twentie [hill linss 
an elle; the yard will coſt you xix Sbillougs 
and halfc: k it not faire®* 

Theve ſee fairer, better and 
worſe alſo: it i too much: it u 199 deare: 
G ware: 
you over ſell your e merchandiſe: 
421 are t10 deare. 
Sir, what w:!' yu 37 e forit? that T 
My ſell ; I hope that you briug m2 8 
good lucke: lovke on is, at your lex we: 


tt of a faire breadth : by w very Uroude: 
4 # 


'!s hath «13; elie of breat }, e [all I mea; "arc it? 


How make Jeu the whole peece 4 

2 91 4 ſh il; TIve xXxV. Pon: ls 
£;1teene ſhilling: :1t £ but xv ts jiz1) os 
LX2 pence haife penie the yard, 

Have you non? better? 

I will ſpew unto you the ſairef# 
ana b:ji 11 Lond, yea that ever you 
ard handle: but it i deare, 

I care not whatſoever it coff, 
if it be faire and good. 

Behold Sir, did you ever ſce 
better, and fairer co.our? 

Yufuld it: un{6ld it not all; 
Told it nw, Thave had 


LITTELTON. 59 
kepayeray-je de lapicce enticre? 
ze le me {urkaites pas : 

; 
payony | ps pray le court. 

Ne voulez vous qu'un mot? vingt ſolz 
[zune : la verge vous couſtera dixncut {ulz 
ct demy: n'c{t-i] pag beau? "E0# 

| JeaCveudepluy beau de meilleur et ay 
de pire aut: Celt trop : c'eſt trop ehet: 

yous ſurfaites voſtre haart "8 

yous eſtes trop chr, 

Monſieur que baillerez vous? afin ke je 
rende: jeſpere ke vous nvaportez 
ban heur: regardez-le a voſtte alſe; 
leſt de belle [a1 geur: it eſt bien large: 
auve aunc dc large; le meſureray-je? 

Combien faites vous la picce enticre? 

Vous cn bar'lerez v1! Us CT c109q livre $ 
quinze folz : ce n'eſt que dix-huct folz 
Ix deniers ct male la verge. 

N'en av. 22 vous point de meillenut ? 

Je vous en monttreray le plus beau 
et Meſſſeur d> Londres, voire que vous 
maniaſtes jamais: mais i eſt cher, 

line m'en chai:d auoy quiil couſte, chaw't 
pourveu qu1l foie beau etbon, 

Regardez Monf enverſtes vous jamais 
d mey!leur, ex plus belle concur? 

Detployzz-lc : ne le delployer pas tout? 
Tepuez j& maintenant, jen ay cu 

la 
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«the fight thereof:how many elles be jy it? 
it ver} narrow, as me thinketh, 
There be xxv. oo and ahalfe, 
and halfe a quarter, good meaſure, 
You will make me beleeut it. 
Truly that aprentice bath a good tongue: 
he waiteth for 4 maiſters profite, 
Doth he not well? it ix hutrade: 
well, ſhall Ihaae it at that price? 
At what price Sir? you know 
what I have told you: I am a man of one 
word: I cannot ſell it for leſſe: 
except I would loſe in it: and truly you 
ſeeke not my loſſe, as Ithinke. 
You make your ware out of 
reaſon: therefore we will go ſomewhere elſe, 
for your price us not for us. 
As it ſhall pleaſe you: vo where it 
ſhall ſeeme good unto 994: nevertheleſſe, 
may aſſure you of one thing, that when 
30u ſhall o oo by all the ſhops and 
warehouſ+s of London, you cannot 
find the like offer as I make unto you; 
not with /{andiny if you find not better 
eome againe, you knovo my price: 
indeed I make you better cheape 
by a rroate in a yard, becauſe that 
1 hope to ſell you ſome of my merchandiſe: 
becauſe you are my cuſtomer: 
becauſe you are accuſtomed 
to buy jour proviſcon here within: 


1wik 
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[ayeuE: combien y en a-il d'aunes? 
jeſt fort eſtroit, ce me ſemble, eſtr5% 
Il yen avioge cinq aunes et demye, 
etno demy quartier,a bonne meſure. O74 
Vous le me voulez faire a croire, 
ver Certes celt aprentif a bonoe langue: 
| 1] veille pour le profit de ſon maiſtre. 
| Nefait-il pas bien? C'eſt jon meſbier: 
' or bien, Vauray-je a ce prix? 
A quel prix Monſizur vous ſcavez ce 
que je vous ay dit : je ſuis home d'une 
; parole: je ne le ſauroye vendre a moins, ſeawe' 
' fijen'y vouloye perdre:et certes vous 
ne cerchez pas ma perte,comme je penle, 
Vous taites voſtre dantee horg de 
raiſon, par ainſi nous irons ailleurs, 
car voſtre prix a'eſt pas pour nous. 
Comme 1l vous plaira: allez ou 
bon vous ſemblera; toutes-fois, ze 
'  you$peux aſſurer d'une choſe, que quand 
vous iriez par toutes IEs boutiques et 
| Magalins de I ondres,vous ne fauricz ſfanrier, 
' trouverun tel oftce que je yous fay: fais 
non.obſtant li vous ne trouvcz micur, CI 
revenez, vous ſcavez mon prix: 
en verits je vous fay mc1lleur marche 
|'* dun groz pour verge, a caule que 
'  Jelpereyous vendre de ma marchandile: 
'  Pourceque vous eſtes mon cbalant: 
a caule que yous avez accouſtume 
Eacherer voſtre fourniture cans: 
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penze, 

Twill bate you a ) groatey 
ſpilling , 


ciowne upon the peect, 
v0 the end that I may have 3 | 


We cannot agree, as 
I perceive: let us go ſecthe faire, 
where it ſhall pleaſe yo 
T.et us 90 f where y6:: a5 ; 
when y91 wil 
let tus no walke chroweh Hof; aire, 
Low content: the: reſhall be 10 let by me, 
William, where be thoſe merchants 
which 1 have left here in the ſhop® 
have they buugbt any thins? 
They be gone; they have bornht nothiny; 
Call them againe, for it is readie money. 
4 They are entr &d into another ſhop: 
7 fee them which come againe, 
The» } {hall be welc ome1f trey bring 
money: af -t be fe that they brinx. 
You m.he 1 travell much; I 
pray you diſpatch us ail at once? 
tarrie ſo tang: 
cauſe ti; not to 


go and e:me fo much: 
we be in haſt: we are farre off. 
It unt my fault: T deſire nothing 
byt to ſell; 1 [eeke but money, 
Shall! we haye the whe peece for 


X18 


your handſel!; 
of 50ur money, 


_ . 


Fn 
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denier, 
Je vous rabbatray un J gros, 
(ol, 
. eicu ſar la piece, 
.... cvoſtreeſtiene; 
an que |ayE : Bikan, Sup arzent, 
Noug ne nouy pouvons accorder,come 
j: roy: allons veor la fore. 
ou 11 vous plaira: 
10NS & ou vous voudrez: 
qttand vous voudrez: 
along 0025 pourmener paremy la foire, 
Jeal {uy content; zl ne lands Pas 4 My. 
Gail lmme, ou ſont cc $ marchants 
aveje laifieicy en la boutique? ? 
ontilz achete quelque choſe ? 
[1zven font allez:1!z Yon ricn achete. 
Rappelez-lCs, car ceit argent contant, 
lIizlont enttez en urc autre bou QUE, 
je CS 9 qui rev1ienne N.. 
liz (ercat les bien vepus $1!z 2pporter] 
agent: pourveu qu'1lz apporte nt, 
Vous nous Faitcs be 3ucot p travailier: 3 '- 
r04ls ptie depeſchez nous tout d'une traite; 
demou! er? 
fc nous faiteg plus tant J) tarder; 
attendre: 
. aller et venir? 
nous ayong haſte: nous fonmes de loin, 
Ce n'e{t pas ma faute: je ne demande favlte 
qYavengre : je cerche que argent, 
Aurons nous la pidcg enticre pour 
gens 
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nine pounds, as much at one word, 
as at an hundred? at the laſt word. 
Truly you be importunate: you care 
not whether I loſe or gaine: you 
[hall not bate an halfepenie of ten 
pound, when you ſhould buy 
all that isin the ſhop: and truly 
if you leave it, no mauin the world 
ſhall have it for the price, if it 
were my brother; I bate you xx. ſhillings 
becauſe I will not let you T0: 
if I mizht leave it for a leſſer price, 
pn ſhawld have it as (one as 
any man inthe world, chiefly fox 
acquaintance ſake, 
Well, I truſ# you; 
tell money: 


have we not here a porter? 


come hither, lay that vpon thy backe,and 
carrie it tom) lodging, at the three kings in 
Fleetſireet,and tel mine hoſt that they prepave 
the ſupper, for we will come by and by, 

Truly here u faire payment, 

Pay your ſelfe in 211d, or in ſilver: 
choſe: I give you the choiſe. 

It is all one unt5 me, the money # as 
good vnto me as gold: I would that 


be which hath coyned <| thi ſhilling, 
had 


_— 
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neu livres, autant en un mor, 
qu'en un cent? tout au dernier mot. 
Certes vous eſtes importuns: i] ne 
rous chaut fi je pers ou gaigne: vous 
n'en rabbatrez pas une m3ille de dix 
livres, quand vous achetericz 


; tout ce qui eſt en la boutique: ex certes 


{i vousle laifſcz, perſonne du monde 
ne aura pour le prix, quand ce ſeroit 
mon frere: je vous rabbats vingt lolz, 
acauſe que je ne vous veux pas eſconduire; 
ſjele pouvoye laifler 2 moindre prix, 
yous Fauricz aufTi roſt kome qe home 
dumonde, me{memeot pour 
amour de cognoiſlance. 

Or bien, je me fie en vous: 


comptez argente 
crocheteur? 
n'ayons nous point icy de ! porte.tais? 
takin? 


viens-ca, charge cclaſur ton doz, et le 
porte <n mon log1s, au trois Rois en 
Flieſtrit; et di a mon hoſte kon appreſte 9qu/0z; 
le ſouper, car nous viendrons incontinent, 
Certes voi-cy beau payement, 
Payez vous en or, ou en argent: 
choifilſez: je yous en baille le choir. 
Ce m'eſt tout un: la monnoye m'eſk 
auſſi bonne que or: je vouldroye que 
forge 
celuy qui a coigne > ce ſou, 
batu 
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bad hu eares nayled to the pillorie: 

20 the poſt of the doores bad hy eares cut off : 
to the end that all falſe cayners of money 


might take example therby :what ſa; you tot? 


I would, ani that it had cof? me 
a quart of wine: Farewell, hav me 
commended; are you cuntent? 

Yea Sir, I thanke you : ſhare 
nothins that 1 havc, as well witl ou? mome?, 
as with money: I will tive you 
credit ſor three moxeths; 1 will 
truſ? you for a yeare,nea two, 

werd, 
upon your J promiſe, 
oblization, 


bill of your hana: 
in putting & ſuretie. 


I thankeyou Sir: I will not forſakg you 
fot another: truly that merchant is hnne#t: 
Tcannst teli whether he would do as he ſaith, 

3 Let tt prove its 


Tt ſhall be for another time: let 
buy ſome babies for our children: 
ſhall we? It is well ſaid, 


Pcoverbes, 


Aifter Claudins, I pray you 
teach me how Imay 


Yh { t 
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ea; 1es orcilles clouces au pilori; 
y poſtcau de huis: fuſt efforills; 
fin que tous les faulx.monnoyeurs 
ppriaſeqr exemple: qu'en diteg vous? 
J: le vouldroye, et qu'il m'cuſt couſts worldra 
uoe quarte de vin: Adieu, je me 
recommende: eſtez vous contant? content 
Ouy Monl. je vous remerci*: reſpargnez 
chole que jave,auſ}t bien ſans argent, 
qu'av2c argent: je yous bailleray 
icredir pour trois mois: j= vous 
feray credit pour un an, voure deux, 
© parole, 
ſur yoſtre _) promelle, 
ovl1gacion, 
c2dule: 
( plege, 
me donnant < caucion, 
/ allcurance. 
Crand mercy Sire: je ne vouy laitray Pa$ /4igtrqy 
pour un autre : certes ce marchant eſt ho- 
neſte: je ne {Fay Bil feroit ce qui] dit, 
£{»:ouvonrs 
Etlayong : c le. 
Ce ſera yne autre fois ? achetons ds acheptors 
poupettes pour noZ entants; 
icrons nous? Celt biea dit. 


Provetbes, 


Ma Claude, je vous ptic 


enlegnez moy comment je m.c 


Cs 
© 
on 
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rulemy ſeife to< apply 


certaine French Proverbes with 
the Engliſh, and you ſhall do me a pleaſure, 
With all my heart: Ihave here gathered 

ſome, which althouyh they agree 

notinall points touching the words, 
notwithſtanding in the meaning they agree 
very well: as if you would 
fexnifie that one offereth you helpe tos late, 
or a th ng whoſe uſe yalreadie 

paſſed for the preſent: we ſay 

in French, After death, the Phiſition: 

and the Engliſh ſaith, After diner 
muſtard: nevertheleſſe the moſt 

part of theſe here gathered in this Pamphlet, 
do anſwer one another both in words, 


and ſenſe. 


Let us hearethen which be 
thoſe Proverbes. 


Carrion kite will newer le 
good bauke. 
He ; ts 45 poore as Tob, 
It v good tobeate the iron while it u hote, 
He robbeth Peter, to pay. 
Paule, 


The burned child dreadeth the fi re, 


do 


P 
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approprier, 
adapter, 

doy gouverner pour appliquer, wil 
accommoder, 
appaiter, 

certain Proverbes Francois avec 

PAnglois, et vous me ferez plaiſir, 

De bica bon caxur : jen ay icy recueilli 
quelques 2s, lequelz encore qu'ilz ne 
conmennent du tout quant aux paroles, 
toutes-fois en {ens i]z $'accordent 
toit bien : comme (i vous voulicz 
bgnifier kon yous offre trop rard ſecours, gr/oy 
oulachole dont Vulage ev eſt 
palle pour le preſent : nous diſons 
en Francois, apresJamort, le medecin: 
etl Anglois dit, apres diſner de la 
mouſtarde: mais fi e{t-ce que la plus 
part de ceulx-cy ramaſllez ence livrer, 
Fentre-retpondemt et cn paroles, 
eren lens, 


Oyons donc qui ſont 
ces Proverbes. 


0 ne ſauroir faire d'une buſe 
un eſprevier. 

Il eſt povre comme Job, 

Il faix bon barre le fer, radis qu'il eſt chaud. 
Iloſte a Sainr Pierre, pour donner a 
Saint Pol, Pans 

Chicn eſchaude craivt Veaue froides 

; Allez 
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A ſoft pace goeth farre. 
It « gord to have two firings to bis bow, 
He that cometh laſt, mal;eth 


the doore faſt, | 
If the 5kye fall, weſhall 
have Larkes. 
You are good tobe a poore mans ſow. 
Lhe maiſter, like man. 
Une ſcabbed ſheepe will 
marre the whole flocke. 
He that hath a good neighbour, 


bath a good Morrow. 


Hunger is theb:ſ# ſauce. 
Looke not a given horſe in 
the mouth. 
S weete meate muſt have ſowre ſauce. 
Neare is my peticotegbut nearer is my ſmoke, 
The nearer the Church, the ſurther from God, 
When the belly is full the bones wold have ref 
The C at loveth fiſh, but ſhe 
loyeth not t; wet her paw. 
She 15 as buſie as a henne 
with two chickens, 
Faire wo; ds burt not the mouth, 
Bet wixt two ftooles the arſe yoeth downes 
It is ill halting before a cripple, 
There is no fire without ſmoke, 
When the feed is flolen, then ſhut 
the ſtable docre. 
Better latc thrive, then never, 
Geod wine necdeth ns ba(h. 


The pot goth ſo often to the water, 4H 
the 


—— 
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Allez tort beau ſans vous eſchauffer, 
Il fait bon avoir devx chordes en {on arc, 
Le dernier ferme la porte, ou 
|aJaifle ouverte. 
Silke cicl tormboit, '&s car'ics 
ſcroyent prinzes, 
]}teroit bonne truye a povre home, 
Quel maiſtre; tel vallcr. 
Iloe faur qu'une brebig rongneuſe, 
pour gaſter tout le troupgau, 
Qu a bon youſin, 
2000 matin. 
lla'y a lav]ce que d'appetit. 
A cheval donne, 1] ne {aut pas re- 
earder aux dens. 
Pour us plaifir, mille douleurs, 
Machemile w'«|t plus pres ke marobe 
Pres de Ic glize, low de Dieu, Legit 
De la parce, vicut 12 danle. 
Lechat aime le poitſon, mais 1] 
Naime pasa mout'ler la patte, 
lteft empeſche comme une poule 
qui ra qu'un pou}:in, 
Belles paroles v'©{corchent pas lalague. 
Ila lecul entre deux felles. 
Il ne faur pas clocher deyant un boiteur, 
Nul teutars fun ee. 
Teſt tang de termer !'cſtable, quand 
6s chevaux $'cn ſont allez. 
ll vaut mievx tard, quejamais, 
A bon vin, il oc faur point d'enſcigne. 
| Tantlouyent yale poja Veave, que 
Fanſs 


pri n/es 
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the laſt it cometh broken home, 
A friend in the Court 
# worth a penie in the purſe. 
He that recheneth with»ut by hoſt, 
muſt rechentwiſe. 
He hath put the fireto the tow. 
He ſetteth the cart before the horſes. 
A rolling ſtone gathereth 
no moſſe. 
All i; not gold that gliſtereth, 
Few words among wiſe men 
do ſuffice, 
He cutteth a large thong 
of another mans leather. 
He beareth: fire in one hand,and 
water in the other, 
To buy a pigge in a poke. 
He beareth tw» faces under one hood, 
Love me, and love my dog. 
All covet, all loſe. 
After a florme cometh a calme, 
Better bow, then breake. 
The hing loſeth hu right, where 


nothing u to be had. 


It uy a good horſe that never lumbleth. 


Save a thiefe from the gallowes, 
and he will Cut JOur throte. 

Rome was not built all in one day. 

A focles bult u ſvene ſhot, 


Firſt borne, firſt ſeryed, 


Golden 
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{uſe y demeure. 
Bon fait avoir amy en cour, 
arle proce's en eſt plus court, 
Quicow pre lans for hoſte, 
i|luy conviene compter deux fois. 
Il amis le feu aux eſtoupes. 
Lacharrue va devant les barufs, 
Lipierre fouvent remucc, n'amaſſe 
ps rolontiers mole. 
Tout ce qui luit n'eſt pas or. 
Abon entendeurilne faut que 
temye parole, 
|coupe large courtoye 
ducuir Paurrui. 
Ilporte le feu ex 
[e2u, 
Acheter chat en poche. 
Il aune tacg adeux viſages. 
Quiaime Jan, aime lon chien, 
Qui trop empoigne rien n'eſtraind, 
Apres la pluyevicot le beau temps, 
ll yavr micux tirer, que rompre. 
LeRoy peird la rente, ou 
lo'a que prendre. 
1lo'y a fi bon cheval,quine bronche. 
— Oftez un vilain du giber, 
il yous y mettra. 
Rome n'a eſt baſtic toute en unjour, 
De fol juge, bneve {cntence. 
Qui prenuver naiſt, premier paift. 


D Golden 
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Golden ſayings, 


Ou have ſhewed me faire Proverbes, 
wherefore I thanke you: if you have 
ſome faire ſayings : let it pleaſe you 
go make us partahers thereef; for I know 
that the French tongue 1 n2t without ſuch, 
I will tell you ſome very ſhort, but 
full of ſence as may be poſſible: the fir5t i: 
In a Prince loyaitie. 
World God that thy were well 
arinted in the hearts of all M ag1ſerates, 
It is wel! bexun, follow, 
In a Clerhe Lumilitie, 
Truly it ts 4 4 Philo opher ſaid, 
The more a man is learned, 
the more he oz ghe to bumble himfſelſc. 
Ina Prelate wiſedome. 
The ſame is according vuto the Serivture, 
which ſaith:Ye are the ſalt of the earth, 
In a knight wauhod; valiantn ſe, 
Adde thereunto wiſedome: for the 
outward firength doth profit little, 
except it be governed by the mather 
of all yertues, which is diſcretion, 
Ine rich man liberalitie, 
But without making any reckening 
of uſurers: becauſethey are neither 
dead nor alive: and do never 
good, except they bedead indeed. 
In a learned man eloquence, 


This is not found fulfilled 


| 
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Mots dorez, 


Ovs m*avez moſtte dejolis Proverbes, 
dontje vous remercie: li yous ayez 
quelque bgaux diCtions, i] vous plaira [es 
de nous en faire partictpants: carje [ce / 
h, quelalangue Frigois o'en eſt pay deſtituce., 
| Jeyous endiray de fort bretz, mais 
* | fentencieux aupotlivle: le premier ſera: 

EnPrince loyavhke 

Pleuſt 4 Dieu que cela fult bien 
engrave au cceur de tous magiltrars. 

Celt bien commence, pourſuivez. 

EnClerc humilite, 

Centes c'eſt ce que difoit un Pluloſophe, 
Tantsplus que home eſt doe, 
ettant plus 1] le dor1bt hurullier, 

Eo Prelat ſapience. 

" | Celacſt felon 1'r ſcripture, 
l2queile dit: Vous eſtes le {cl de la terre, 

tn Chevalier proveſle. 

Adjouſtez y auſh ſageſle: car la 
force exterieure protite peu, 
elleweſt governec par la were 
detouteg vertus, qui e{t diſcretion, 

Ennche howe largeſie. 
 MaisCeſt{avs mertre eo conte les 
uſuriers: 3 cauſe qu'ilz nc ſontne 
mors, ge vitz: et ne font jiamals 
bieo, 8ilz ne ſoot morts de fait, 

En home dotte eloquence. | 
Ceſtuy-cy ne lc xrouye pas accompli G 
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in all men of learning. 
In a Merchant faith keeping. 
You do except all the bankerouts, 
Ina (ſervant obedience. 
It is a good treaſure, of « good 
ſervant and a grod wife: 
but I pray you how do you call 
in Latine a good wife? 
Find her to me firſt, and I will 
tell it you; for according vnte the dofrine 
of Plato, one cannot name 4 
thing , which cannot be found at all. 
Ah, you have ſtopped my mouth: 
wmevertheleſſe, Ihaye heard name a good 
wife: will you know how? 
I pray you, and for alike turne, 
Hearken well, aud print it inn 
Jour mind. 
A good wife, a 00d mule,and 
good goate, be three evill beaſts, 
Ina woman chaſtitie, 
Indeed Plautus ſaith,that ſhe which u chaſ: 
bringeth with her a faire dowrie, 
In wine gosd ſmell 
Thu pleaſeth me ery well. 
What, do you love wine ſs well? 


T ſhould net kea Frenchman, If I ſhould mt , 
loye wine: and indeed 7 love the fight thererf | 


very well, but the taſte pleaſeth me better. 
In cloth go"d colour. 
I bowght the other day ſome Yams!l, 
which uy already all ſtained, 


In 
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emtous [Es gents ſcavanes. 

En marchant foy tenir. 

Vous en exceptez les banque.routiers, 

Enſervant obeiſlance. 

Ceſt un grand thireſor, que d'un bon 
lernteur, ct d'une bonne fame: 
maisje yous prie, comment appellez yous 
ea Latin une bonne tame? fern 

Tiouvez la moe premierement, et je mey 
le yous diray: car felon la doQtrine 
dePlato, on ne peult nommer une 
chole, qui ne (e trouve point. 

Ah, vous nYavez terme Ja bouche: , 
toutes fois, jay ouvi nommer une bonne 
lame: youlez vous ſcavoir comment? 

Je vous en pryezet pour laparcille, 

Eſcoutez bien, et Iimprimez cn 
yſtre entendement, 

Une bonne fame,une b6oe mule, et une 
bonne chevre,ſointtrois meſchantes beſtes, ' 

En fame continence. 

Devray Plaute dit, que celle qui cſt 
chalte, apporte un beau douviire, 

En via bonne odevr, 

Stay-cy me plait fort bien, cefigy 

Comment, aimez vous fi bien le vin? 

Je ne ſeroye pas Francois,fl je n'aimoye ſerois 
kv; ex de fait, j*co aimebicn la yeue, 
maisle gouſt me plait miculx. 

En drap bonne couleur. 

Jachertay Vautre jour de Veſtamcl, 
lequel eſt desjatour detaint. 


deſlarnd 
D 3 Ea 
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I: an Herau! 'd h; nowleare, 
Me th; inketh tat SYS Wnot 
very shilfull in his art, becauſe 


that he bath not yet [þecified | 
£ 

, . ' 

wor declared cf inine ar | 

IT am not an Herauld. but | 


I Anow well your armes, 

Which bethey I pray you? 

They b: th, e foure fingers and the 
thombe: are they not Phe 
Gods bodekin thoſe be the armes of a villein, 
and I am a Gentleman: but me 
thinketh that we go out of our purpoſe; 
we leape tothe tale of Robin Hood, 


3 Follow your talke, | 
Theſe which do follow be of 


3 another ſt: fe. 


Seven things which the chaſte 
Romains did ſhun, 


0 talke much in feaſts and aſſemblies, 
2 To eate too much in bankets, 
2 To drinke wine being in health, ) 
4 Toſpeake afide with other men. 
1 To lift vp ' their eyes in the Temple, 
6 T» ſtay lony at their windowes, 


7 Tog1out of their houſes without oo | 
(baud; 


4m, 


lies, 
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En Herauld cognoiſlance, 
Ilmeſemble quele noſtre n'eſt 

oz5 fort expert cn {on art, acaule qu'1l 

n: M'a 2s encore [pecific 

mes armes 
ny declare mes armonries, 
| mon eſcufſon. 
Jene fuy pas Herauld,mais 
1: 0810y bien vos a: moiries. 
Quetteslonr eiles je vous prye? 
Ce!ovr !es quatre doit ts etle 

poulce: ne {ont ciics pas belles? 

Vety d:eu, casfont Ie armes d'un vilgin, 

etjeluy gentil-home:; mais i] me 

ſemble que nous fortons hors de propoz: 

pous ſaurons du coq a iaſac. 

Frvey voſtre pointe; 
pourluive'z voſtre propoz, 

Ceux qui s'enſuivent, font 

om autre cahbre, 
Tune autre Croffe, 


Sept choſes dont les chaſtes Ro- 
maines ſe gardoyent, 


1 NArl-1 beaucoup es feſteset alſeblees, 
2 | Trop manger Cs convives, 
3 Boire du vio citans faines, 


| 4 Patleripaitaveclcs homes, 

5 Haul erles yeux aux temples. 

| # Ftre bemcovp detemps aux feneſtres, 
uſe | 7 dontithorsla mailon ſang leurs maris. 
ds. | 


Da4 Dicu 


_ 
-- aw 


[ 
| 
| 

« 
[|] 
| 
|| 


_—_— 


: 
. 
: 
: 
' 4 
: 
4 
_ 
: 4 
14S 
: 
' 
: 
- 
- 
: 
: 
1 
TT 
La G ' 
- 
| FP 
i 4 , 
Y po 
ſ W1\ 
[ . 
\Þ - 
j o *f 
£ = 
b4 = 


Yo THE FRENCH 
God hateth Gxe things,and the ſe. 
ycnth he abhorreth ab oue all, 


AX Outra7ions eye, 
A falſe tongue. 


3 Thehands polured with murther. 

4 Theheart counſelling and doing evill, 
5 Thefeete ready to do evill, 

6 Falſe witneſſes. 

7 Thofe which ſow ſtrife among, 


brethren, 


Three things be fairt before 
God and men. 
A 


[ 


Greement among brethren, 
Love amon? nei 'ghbours. 


'Z The man and hy wife keeping faith 


and loyalty together, 


Three things odious and 
tedious, 


I A 555” preud. 
2 Arich man a lyer, 
3 Jan old man lecherons. 


Foure things be hurtfull if one go , 
about them too haſtily, 


F T2 the fight, or to the war, 
- 


Toglutton:e, or gaminr. Os 
$08.1 
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he ſe. | Dieuhaiſt x choſes,& la ſeptieſme 
all, | i] abhorre ſur tour. 


Vne faulſe langue. 
| 3 les mains polues de meurtres 
. | 4 Leceeur conleillant et faifant mal, 
5 [&pieds preſtz a faire mal. 
6 Lesfau]x reſmowgrs. 
' 7 Cevixquilement dillencion entre les 
| freres, 


£4 
[1 Fw outrageus- 
, p4 


e Trois choſes ſont belles devant 
Dicu & les homes, 


1 A Ccord entre freres 

2 £ AAmitic entre vorſins. 

; Lhome ct ſa fame gardants foy 
et loyaute enſemble. 


Trois choſes odieuſes & 
faſcheuſes. 
1 \ 7N mandiant orgveilleux. 
2 V Vnriche homementeur. 
3 Vicallad luxurieux, adultere, 
paillard, putier,la{cif, ruffien. 
00 Quatrechoſes ſont domageables 
pour ſe trop halter, 
| 1 A V combat, oua la guerre. 
2 & AA gourmandiſe,ct jeu dhaſard. 
Ts \ Ds 3A 
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3 Toabanker, if onebe not called toit, 
4 Totalke,or reaſon with a foole, 


No bedy ought to let theſe 


toure things. | 
I E which will lawfully marrie, 
2 He which g9eth to {choole. 
3 He which wi!l helpe the needie, 


_ 


4 He which of a wicked l;fe, 


returncth to veriuc, 


— 


It isnot good to truſt five 


iy [24 

4 4% % 112 Ss 

7 Nto 4 france dor, 
> Vnto an hired hoy/e. 


3 Yuto apratlins woman, 
4 Pnte a proud ſeruant. 
5 Vnto the deepeSt place of a1iver, 


One lendeth not lightly thee 
tnree things. 
I I's wife. 
2 L As 2ood horſe, 
3 Hz armes, 


i 


Onerepenteth notto have obeyed 
theſe three things, 


I V Nto the truth. 
yo Fnto Zood counſel, 


| 3 F nto 
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; Aunbanquer, ſi on n'y eſt appele, 
4 A parler, ou arrailonncravee un fol. 


Nulne doibt empeſcher ces 
quatre choſes. 
| Viſe vevlt legitimemenr marier. 
» CZ Quivaaleſchole. 
; Qui veul: aider Foppreſie. 
4 Qui «une mauvaile vic, meſchante, 
diſſolue, vicicule, ſe retourne a vert, 


Encinq choſes i] ne ſe fair 
pas bon fier, 


! P Nun chien eftranger, 
2 CEn chevalde louage. 
3 Enune fame babillarde. 

4 Enlerviteur glorieux, 

5 En ur rivage creux, 


On ne preſte pas valontiers ces 
trois choles. 
1 OA fame. 


2 \JSon bon cheyal. 
} Ses armes, 


On ne ſc repent point Yavoir obci 
2 ces trois choſes. 

] La verits. 

3 A bon conſcil, 


3 Au 
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3 Ynto the early cocke, 


Three things cannot be 
without ſpot. 


I Potter. 
2 the wheele of a cart. 
3 He which vſeth wicked companie. 


Of five things one ought notto 
be curious, 


I Ow another mans houſhold u ruled, 
2 Of the government and ſecret of God, 


3 of fiſh-smeate, 
4 Of great Lords ſecrets. 
5 Of thechange of the world, 


Of chree things one ought alwaies 
to remember, 


I F the commandements of God, 
2 Ocr the good turne received. 
3 Of thedead, that we may ſollow, 

or (hun their ſe ayings and doings, 


Vpon theſe foure things the way 
is ſſipperic, 


I \ * au the ice, 

2 PYpon the dung and mvift place, 
3 Yon report and ambition, 

4 Ypon a womans beaut ie, 


——— 
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; Aucoq du matio, 


Trois choſes ne peuvent eftre 
ſans ſouilleure, 
N potter. 
La roue d'un chariot. 
; Qui converſe avecles meſchants. 


De cinq choſes on ne doibt 
eſtre curicuſe, 


FOE vale meſnage d'aultruy, 
Do gouvernement etlecret de Dieu, 
+ De la viande des poiſſons. 
Des !ecrets des grands [eigneurs, 
{ De la mutacion dutans. 


De trois choſes on ſe doibt touf- 
jours ſouvenir. 


Id commandements de Dieu, 

Des benefices qu'on areceuz 

3 Des treſ.. paſlez, atin d enſuyvre, 
ou eviter leurs diets ex taicts, 


Sur ces quatre choſes le chemin 
eſt lubrique, 


Vrlaglace, 
Surle > fieot et lieu humide. 
, Sur bruit ex awbition, 


4 Sur beauts de fame, 
Ccs 


4 
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Theſe foure things be white, and 
the fift doth ſhine over all, 

I He ſnow, 

2 Silver, | 
3 Whitelead. 
4 The gray haires. 

5 4 ſimpleand round heart, 


Three things proper unto | 
a Counſcller. 
| Cience, 
Beneyolence. 
3 Libertre in ſpeech. 
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{ | Things unprofitable unty 
4 1 husbandrie. 
i 40. A without exgesand chicken: | 
"PF A barren ſow. | 


3 Anu; nfaithfull ſervant. 

4 A leg2ifh journeyman. 

5 A ſeeping cat. | 
6 4 whormg woman. 

7 A fat maidſeryant. 

3 0bſrrnate children, 

9 A purſe without money. 
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Foure things ought alwayes 


to be at home. 
Hehen-rooſt, 


The chim eye 
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| Ces quatre choſcs ſont blanches,er 


lacinquieſme reluit ſur tour, 


17 Ancige. 
» LuCargcnt, 
z Lacerule. 


4 Les cheveuy gris, blanes, chenus. 
5 Vacccurfimple ct road. 


Trois choſes propres a un 
Counſciller. 


1 ECience. 
2 JBencvolence. 
3 Liberte en parler. 


Choſes inntilcs en 


melnage, 


' \f 2 poule ſans ezuf; ct poulling, 


Vne truye ſterile. 
3 Vn ſerviteur des!oyal, 
4 Ouvriers parefieur, 
5 Vn chat endormy, 
6 Vne fame ribaude, 
7 Vnclervante grafle. 
s Entargs obſtinez, 
9 Vne bourſe {ans argect, 


Quatre choſes doibyct touſ-jours 


elire en la maiſon. 


1 T Epoulaillicr. 
2 $4. chenyace, 


3 Le 
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3 The cat; 
4 The good wife, 


Things againſt nature. 
I Faire maiden without a lover, 
2 A merchant towne without theeves, 
3 Anold uſurer without money, 
4 A young man without j toy 
5 Anold barne without mice. 
6 A ſcald head without lice, 
7 Anoldhe goate without a beard. 
8 A ſleeping man decked with learning, 


He that ſecketh after theſe things | 
loſeth his labour, 


I : G2" bog among the Iewes. 
Truth among hypocrites. 


3 Loyaltie ina flatterer, 
4 Soberneſſe ina drunkard. 
5 Money in a prodigall mans houſe, 
6 Wiſedome in a foote, 

"7 Great riches ina $ choalemaiſter, 
8 A finewit ina fat belly, 
9 Pertue tn evill companies 


Theſc things agree well 


rogether, 
Cutpurſe, and a purſe 
full of money, 
2 A runner and a plaine way. 
3 Good fellowſhip and mirth. 
4 Anaſſe and a miller. 
5 Anboſt and aglutton. 


fs 
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3 Le chat. 
4 La fame. 

Choſes contre nature. 
I wi helle fille ans amy. 
2 VY Ville merchande fars larrons. 
z Vavicil uſurier fans argent, 
4 Vo jeure home ſans lyeſle. 
5 Vn viel grenier ſans ſourris, 
6 Vne teſte tigneuſc lans poulr, 
7 Voe viei! bouc {ans barbe. 
$ Yn home cndormy orne de ſciences, 


Qui cerche ces choſes 
perd ſa pcine, 
J (xt pourceaur catre [es Ju. 
2 I Iverite cn un hipoccrite, 
3 Loyauteen un flateur, 
4 Sobriere en un yyrongne, 
5 Argent chez un prodigue. 
6 Sageſſe cn un fol. 
7 Grandes richeficsen un maiſtre d'ccole, 
8 Entendement(ubtil en un groz ventre, 
9 Vertuen mauyaiſe compagnie, 


Ces choles gaccordent 
enſemble. 


I V N coupeur de bourſcs, ex une 
bourſe pleine d'argenr, 

2 Vncourcur etchemin uny. 

3 Bonne compagnie et resjouiſſance, 

4 Vn ajne ctua muſnicr, 

5 Vahoſte cr uogourdmand. 

6 Vee 
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& A faire woman and faire 1þpare it. 
7 A ſhameleſſe woman and a cudge(l, 
3 # babe and a good dugge. 

9 Rebeliow cl; ildren and a whip. 

10 A theeſe and a nibbet, | 
11 A good {chiller and bis bookes, 

12 Lent and fiſhmonrers. 

13 Prieſts and a rich man deceaſed. 


ERew TT FF wm _ ' 


Theſe things agrze not 
together. | 
I C oward, and the warre, | 
- A £066 lourneyman, and he wehich 
heepeth backe bu hire. 
3 Gueſts which have a good Sromacke, and 
a ſloyen hojtor a filthy cooke, 
4 4 littleherſe and aheavie man, 
s A thirſty perſon, and a little pot, 
6 Ago0d bunter, and fuggii dorges 
7 Dozges and cats in a kitchin, 
S Agardiner and a goate. 
9 A great cuiTome ard poore merchants. 
10 Anancient man, and a yong wife 
II A good maiſter, and a diſciple which 
ſpeaketh too much, 


o of | 


It is not goodto brag 


theſe things. 
H it thou haſt x good wine, | 
That thou haſt a faire w ife, | 


, That thou haſt plentie of crowncs, | 
O 
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6 Voe belle famg cr beans abillements. 
7 Vae fame exhontce er un baſton. 
$ Vnpetitenfant eruns bonne maminciic. 
g Enfants rebclles ct ls foutt, 
1» Vnlarron et un gibet, 
1 Vacſ{:holicrer {Cslivres, 
2 Le carcſire ct !es poiffonniers, 
1; Les preftres er un riche defunct, 


Ces choſes raccordent point 
cnſemHvle, 


1 \ 7N coard, &t |a guerre, 

: Va bon manouvrier, et celuy qui 
reticnt ſon ſalaire. 

; Hoſtes qui ont bon appetit, er 

un hofte qui eſt ord, ou (asle cuifinier, 

4 Vnpetir * a et un peſact home, 

5 Vnaltere, er un petit pot, 

6 Vachaſleur, et chicospareſſeux, 

7 Chiens ct chats en une cuiſine. 

$ Vnjardinicr erune chevre, 

9 Grofle gabelle ct povres marchants, 

19 Vn howe ancien ct une jeune fame, 

11 Vn bon maiſtre, ct ua diſciple qui 

parle trop. 


Ilne fe fait pas bon vanter de 
ces choles, 


I Vetu as de bon vin, 
2 Quetu as une belle fame. 


3 Quetuas force eſcuz. 


Qui 


Er Og — 


_ —_—— Pon 


bodie. 
Man 


a woman 

« 1:1! man 

a tall woman 
Aa perſon 
People 
folkes 

the ſoule 

the bodie 

it za bodie withous 

a ſoule 

a long man 

4 lony woman 
« ſhort man 

a ſhort womay 
a little man 

4 little woman 
a fat man 

a fat woman 

a leane man 

a leane woman 
a groſſe man 

a groſſe woman 
a ſlender man 


A ſlender woman 
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Ofall the mem- De tous les mem. 
bers of a mans bresdu corps de 


ſhome, 


N home 

une fame 
un grand home 
une grande fame 
une perſonne 
le peuple 
les gens 
Fame 
lecorpsy 
C'eſt un corps tans 

2me 

un long home 
une longue fame 
un home court 
une fame courte 
un petit home 
une petite fame 
un home gras 
une fame graſle 
un home maigre 
une fame maigre 
uo gros home 
une grofle fame 
un home menu 
une fame menue 


a bard favoured man un homelaid 
a hard favoured woma une tame laide 


the head 


lateſte 


Ie 


 « 


le 
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the crown? of the head le lommet de la teſte 


the baires 
the braines 
the cares 
an ears 
the forehead 
thefacs 
the eyes 
antje 
the cheekes 
theeye-lid's 
the browe s 
the noſe 
the noſtrels 
the mouth 
the ton7ue 
the teeth 
a tooth 
the roofe of the mouth 
the gummes 
the jawes 
the throte 
the chin 
the beard 
the backe 
the ſhowl 4 ers 
4 ſhoulder 
«mans yard 
the armes 
an arme 


the hand 
hands 


Jes cheveurx 
le cerveau 
le, orcilles 


' une orcille 


le tront 

la face 

les yeur 

un Ol 

les ;ouEs 

les paupieres 
les ſourcals 
lenez 

les narrines 
la bouche 
lalangue 

les dents 
une dent 

le palais de la bouche 
les gencives 
Ja machouere 
le goſier 

le menton 

la barbe 

le doz 

les ce ſpaules 
une cſpaule 
la verge 


les bras 
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a finger 

ng ers 

as, knuc} les 

a naile 

nailes 

the skin 

ſhe bath a white shyn 
a Ir mooth Shin 
/he painteth her face 
painting no 

the ſerve 

he s ſnotty 

g0 ſnotty noſe 

a ſtinking breath 
the thombe 

the necke 

a necheof mutton 
the loines 
thebuttoches 

the arſe 

the arſelule 

to geld 

a this 

this es 
the knee 

zo bow the hnee 
the leg 
the calfe of the leg 
the feote 

the feete 
the heele 

heeles 
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un doigr 
les doigts 
les noeuds des doigh 
un ongle 
les ongles 
la Pau 
ela la pgau blanche . 
la peau douce 
elle tc farde 
fard 
le moryeau 
il ct moryeux 
allez morveurx 
un punais 
le pouce 
lecou 
un collet de mouton 
les reins 
les teffes 
le cul 
le trou de cv] 
chaſtrer 
le cuilſe 
Is cuifles 
le genovil 
flcſchirle ; genovil 
lajambe 
le mol de lajambe 
le pied 
les picds 
letalon 
les talons 


he 


the toes 


the ioyuts 
4a bone 
bones 
4 waribone 
thebellie 
the nave!! 
thebreaff 
the 8/ome 
_ 
the brea'7s, or dugs 
Hef jp 
I wil ove thee a 
blow w1t! my y f/f 
art 
nbbes 
aveing 
ajmnew 
ſenencs 
I he ſt [ if e 
fre! 's his 444 fe 
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les arteux 

les jointes 

vn O$ 

ies 08 

la moutlle 

le ventre 

le nombril 

la poitrine 

le ſein 

le giron 

les mammellcs 

le powg 

je te baylleray un 
coup de poing 

une ccite 

ic's colics 

une veine 

vn nerf 

les nerfs 


—_ 
taitez (on pour 
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thepalme of ihe hand la paume de la main 


the tom, uhe 
the guts 


the heart 
the liver 


the ki iney 
the gall 


the parch 


the ſpittle 


I'eftomac 
les boyaux 
I&s cntrailles 
les jnreſtins 

Ie caeur 

le toix 

le rongnon 

le ftiel 

lapanſe 

la talive 


= 
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to ſpit cracher 

to ſþue vomir | 

to ſpit in ones face ctachercalaface 

a fart un pet 

eo fart peter 

a fieſt une vellc 

eo fieſf veſlcr 

you do nothing elſe byt yous ne faites que | 
fart and fieſt peter ct veller 

you ftinke VOUS Pucz 

to ſhite chicr 

the hammes les jarrets 

the ankle bone la cheville du pi-d 

the ſole of the la planque, ou plank 
foote du pied 

to itch demanger 

entitch mangezon 

ſtab calle 

ſcabbie oalleux 

the white ſcall la tiene 

«ſcaldhead uptigneux 

toſcratch le grater, gratcr 

eo pinch pincher, pioſer 

to fillip ch:quenauder 

a fillip une chiqueoaude 

the fleſh la chair 

to cough touſſer 

the cough Ja tour 

Ihavea cough Jay latonr | 

Iam hoarce je luy enroue 

the hiccocke, le ſapglot, 


& 


ace 


Of the kindred, 


m) grandam 
") father 

m mither 
| m) wnc [ e 

m awe 
| #1) wece 
Mm) nephew 
m1 0/11 
m1 ſhe coſan 
m fetrmother or 
mther in law 
mfather in law 
my one 
m) T4 ter 
») ſonne in law 
' W4:whter in law 
m} brother 
miſter 
#y fiend 
friendſhip 
to embrace 
embrace me 
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Du lignage, 


Yereat orafather On ayeul 
MoSeratifiuber Mes: grand pere 


ma grand mere 
mon pere 

ma mere 

mon oncle 

ma tante 

ma niece 

mon nepveu 
mon couſin 

ma couline 

ma maratre,ou - 
bells mere 

mon beau pere 
mon filz 

ma fille 

mon gendre 

ma bellc fille, ma bru 
mon ki Ere 

wa ſcaur 

mon amy 
amitic 
embraller, accoller, 
embrallez moy 


take me about the neck accollez moy 


« fatherleſſe child 
| hen, fatberle ſe 
| anbeirg 
| #hehiire 


| to tickle 


un orphehn 

clle eſt orpheline 
un beriier 

unc heritiere 


charoujller 
E ts 
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98 
you tickle me 
he « tickliſh 
«do nt meddle with 
her, for ſhe « 
very tick] it 
« huſband 
a Wife 
my wife 
a vitgin,or maid 
the maidenhead 
ſhe bath 1 oſt her 
maidenhead 
my brother in law 
my ſiſter in law 
a maria'e 
FE: bridegrome 
& bride 
« goſſip 
eſhe goſſip 
Aa godfather 
a red mother 
a vodſonne 
4 goddaught Th 
a midwife 
a nurſe 
ts give ſucke 
to ſucke \ 
ſwadling bands 
to be borne 
he was borne at foure 
of the clocke 
he hath Tot her with 
child 
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vous me chatouillez 

1leſt chatovilleur 

Ne vous accuinter pas 
delle, car elleck 
fort chatouilleule 

uo mary 

une fame | 

ma faine | 

une vicrge, pucolle 

le pucelage 

elle a perdu ſon 
pucelage 

mon beau trere 

ma belle [ceur 

un mariavec 

un eſpour 

une eipoulce 

un comperc 

une comrere 

un patrain 

une matrine 

un filleul 

une filleule 

une lage fame 

une nourriſle 

alaicter 

reter 

les bandelcttes 

raiſt:e 

il c{t nay a quatrg 
heuces 

11a engroſsic 


$0 


villez 
"Ux 


ter pas 
'e clt 
leule 
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to nouriſh 

« ftil-borne 

jo vet 

todance 

19 leade the dance 


| jealow/32 


jealows 


neurrir 

ug abortif 
engendrer 
danſer 

mener la danſe 
jalouste 

un jaloux 


acudpld un coqu 
colle ſrhath made her buſ* elle a fait ſon mary 
: | band a cukold, coqu. 
| Thedayes ofthe Lesjours dela 
R weeke, ſepmainc. 
| 
(62 Imanche 
Monday Lund 
Twllay Mardi 

Wedneſday Meſcred: 

Touſday Jeudi 

Frdey Vendredi 

Saterday Samedi 

« weeke une ſepmaine 

« moneth un moys 

three moneths rroys moys 

4 Yeare un an 

halfe a yeare, un demy an, 
* | Thexi,moneths Les douze moys 
ve | Oftheyeare. de Pan, 

NI brows Anvier 

| Utbruary Febrwrier 


E 2 March 


I 00 HOLY DAYLES$, 
March Mars 
Aprill Avril 
May May 
Tune . Jun 
Iuly luiller 
Auguſt Aouſt 
September Septembre 
Oftober Octobre 
Novembey Novembre 
December, Decembre, 
- Holy dayes. Les jours de felte, 
(Io Otl,or Nod 
A Chriitmas day Nt: jour de Not! |} 
lz Circoncilion, 
J: premicr jourde 
New jeares day An, | 
eJour des 
eſtrencs- 
give me baillez moy 
my new yeares gift, mes cſtreues, 
les Koys ou 
; Tiwolfe day ? pip "6's 
Caudelmaſſe Lachandcleur 
Careſme prenant. 
Z broftide Careſmyg entrant, 
'e mard1 gras. 
| le <4mavche 
Palme Sunday des rameaurx 
Jy {ques fleunes, 
Eaſter Paſques | 


Eafier day Ic jour de Pa _ 


ues 
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The Aſcenfson day 


With und ay 

Albollanday 
The number 

"me 

two 

three 

foure 

fur 

ſxt 

ſeven 

eight 

nn 

tra 

elves 

twelve 

thirteene 

funtene 

fifrewe 

hxteene 

ſruntiene 

Whteeut 

nin'teene 

ty:ntie 

one 

two 

three 

foure 


fue, . 


twentie 


thirtie 
fortie 


VAſcenfion 
la Pentecoſte 
ta Touflamts 
Le nombre 
un 
deux 
troys 
QUAtre 
£iD 
ſix , 
lept 
haict 
veeut 
dix 
ONZEC 
douze 
tre1ze 
quatorze 
quinze 
lcrze 
dix ſept 
dix hu'ct 
dix-nxu 
vi gt 
un 
dzux 
viDgt <troys 
quatre 
cinq XC, 
rrente 
quarante 
cinquante 
6 3 


T0T 


fi Ns 


y- 


NOTE 


This volume 
tight binding an 
effort has beent 


duce the centres 


resulit inc 


AICA OC 


microforrme 


e has a very 

nd while every 

\ made to repro- 
Ss, force would 


i damage 


2errICG 


rms 
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March Mars y 

Aprill Avril 4 

May May E 

Tune . Jun # 

Iuly luiller h 
Auguſt Aouſt 1 
September Septembre f 
Ofober Octobre c 
Novembey Novembre * 
December, Decembre, {4 

Holy dayes. Les jours de felte,|. | 

DB G 
: (Io Oel,or Nod k 
Chriitmas day N:: jour de Not! } « 


lzCirconcifion. | t 
I: premicr jourde | t 


New yeares day UAn, | f 
Fr jour des | 
eſtrenes- fo 
give me baillez moy ſe 
my new yeares gift, mw cſtreues, t 
&5 Roys ou 
; Twelfe ay ? Epiehanic th 
Caudelmaſſe Lachandcleur 
Careſme prenadt. 
3 hroftide Care {me emrant, 7» 
'e mard1 gras. 


| le d1maoche 
Palme Sunday des rameaurx th 
Ja{ques fleunes, fo 
Eaſter Paſques | of 
Eafier day lc jour de Paſques N 


Of, 
ak, 


''F 
T1 


*; 
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The Aſcenfson day 
Woitſwnday 
flhollanday 


The number 


- —— — a_— 


mt 
two 
thres 
faure 
fine 


/\xt 


ſeven 
eqht 
nn 
tin 

elves 

twelve 

thirteene 
funteene 

fifreeve 

ſxteene 
ſruenttene 
trhteene 
nn'teene 

tw-ntie 

one 
two 
three 
foure 


faue,chy . 


twentie 


thirtie 
fortie 
| fry 


th 


VAſcenſion 

la Pentecoſte 

ta Touſlamts 
Le nombre 

un 

doux 

troys 

QUatre 

Mi 

= 

ſept 

haict 

veeut 

dix 

OnNze 

douze 

tre1ze 

quatorze 

quinze 

lcerze 

dix (ept 

dix hu'ct 

dix-naxu 

y1i [4s 

un 

dzux 

troys 

quatre 

cinq KC, 

rrente 

quarante 

cinquante 


viDg: 


F. 3 fx; 


IO2 
ſxtie 
ſeventie 
eigbtie 

nizetie 
an hundred 

F thouſand 

a million, 

The number 
calledin Latin 
ordigalis, 
that is to ſay, 
going by order: as 
the Fo man 
the firf? woman 
the ſecond chatter 
the ſecond place 


{the third 
The third 


for the feminine 
the fourth 
the fiſth 
tbe ixt In 
the ſeventh 
the eipht 
the ninth 
the tenth, 
theeleventh 
the twelfth 
the thirteenth 
the fourtee:ul 
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ſoiſſante 

leptante 

oQante 

nonante 

cent 

mille 

yn million. 
Le nombre 

appelleea Latin 

ordinalis, 

c'<|t a dire, 


allant par ordre:come 


lepremier home 
la premiere fame 
le ſecond chapitre 
la ſeconde place 
= tiers, Ou 
le troylic{me 
la tierce 
a troifie {me 
pour le feminin 
le quatrieſme 
le cinquieſme 
Ic ſixieſme 
le ſep:ieime 
le huictieſme 
le nozufi-{me 
le dixieſme 
Ponzieſme 
Je douzic{me 
le treizieſme 
le quatorzieime 


gas .wUawmw ———W — —. 


4 


( 


4 
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The thirtieth Le trentic {me 
the fortieth le quarantieſme 
tle fftietb le cinouantieſme 
the pxtieth le loiflantieſme 
the ſeventieth le ſeptantieſme 
tle ei* {27 et1) PoCtantieime 

t the ninticth le nonantieſme 
thebundredth, le centic{me. 


ome 


LS 3 _ S- 


| 


| Girift fon ſevl Filz noſtre Seigneur. Qui a 


: 
Tht 


' 


ANROSSICINRCSS 
L'Oraiſon Dominicale. 


Oſtre Pere qui es &s cieux, Ton nom The Lords 
New ſanctfie, Ton regne advienne. Ta Prayer. 
rolonte ſoit taite en la terre comme au ciel. 

Donne nous au+jour-d'huy noſtre pain quo= 

tden, Et nous pare6ne noz offences,com- 

menous pardonnons a ceux qui nous of 

off-nc<z. Ex ne nous induy point en tentati- 

00: mais nous delivre du mal: Car a toy ef 

leRegne, Ja puiſſance ct la cloire, aux fifcley 

&5liecles. Amen. 


On 


t 


— — 


Les douze Articles 
ae la Foy. 


þ croy en Dieu le Pere tour-puiflant, The xij. Ar- 


creatcur du ciel ex de laterre. Eten Jeſus "1c1c5 of ths 
; * Chriſtian 

; . fauch, 

te concea du Saivct Eſprit , nay de la 


B 4 vierge 


: 
| enjzPpPUuT/ 


»8{8reCi507 


104 GRACES. 

vierge Maric, A louffert ſoubs Ponce Plz. 
te, a eſte crucifie,mort et cnjevely. Eſt de. 
ſcendu aux enters, le tiers jour eſt refſuſcitt 
des morts, Il eft monte aux cicux, elt aff 


a la d:xtre de Dicn le Pere tout.,puillant; 
Er deli viendrajuger les vits er les inorts, 
le croy au Saint Eſprit, La faingre Eglile | 
univerſelle. La communion dCs lacs, Li 
remi:ondes pechez. Larefurreccunde |; 
chair, la vig cternelle, Ameu, | 


Graces before meate, 


A LL that #, and ſhall be ſet on thu bord, | 
Be the ſame ſanlified by the Lords war, | 
Y; be its 


Graces devant le repas, 


EE qui eft mig, et ſera cy deſſus, 
Tout lozt beniſt, par lenom de Jeb, 
Aainf1 toit-1], 


Grace aſter meate. 


that i King, and Lov over il, 

Bring us t9 the table of life eternal, 

an, | 

| 

Apres le repas. | 
[.c Roy des roys, et gouverncur du monde, 
4 « ; Ro «. * F s 
Nous paiſle au c1cl , oll toute joye abond:. 
Amen, [ 

* 


-423 


| 


ard, 


port, 


c&s, 


HSU 


LE V.CHAPITRE DES 
AQes des Apoſtres, 


Ais un home nommc Anamias, avec ſa 
Mime Saphira,vendit uve pollefſion, 

2 Feretint une partic dupnx par Ic con+ 

:atemer de {a farne, ex cn apporta quelque 
partie,er la mit aux picds des Apoſtres. 


; Dont Pierre dir: Anamas,pourquoy ha 


Satan rempli ton c@ur pour mentir au [aint 
lotit,ex retenir du prix du char Þ? 

4 Ne demer.roit il pas du tout atoy?et 
tare yendu, n'eſtou-i] poiotenta puillacc? 
19urquoy as tu mis cela en ton coeutttu nas 
yave mentt aux homes, maisa Dieu. 

5 Fr Anantas oyart ces paroles, cheut 
'rrend tPolprit:donty eur grande crainte 
aus Crux 1 OULTERT CES Choles, 

6 Fraucurs ienncs comp3gnons fe le+ 
im, rofteremt exl'emportecent Hors, ex 
le! I7J my Ll, 

v.70 Jaint environ Veſpace de trons heu» 
res ap1s, que (a farr'e aul?/, uelachant ce 
Wavoit cite fait, entrae 

8 [xPicrre lay dit, Dy moy, avez vous 
auta tvendu le chan? ] t clic dit, Ouy autat 

9 Adongq Picrre lus dn, Pourquoy avcz 
ous tait complot cnfeanble de renter I's. - 


ſprit du Seigneu2 yoics 4 Uhuis le's pres, 


L5 ds 


chan'?. 
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de ceulx qui ont enſcycliton mari, et rem. 
porteront. | 

10 Et mcontinent elle cheut aux picds 
dicclui,cr rendit Feſprit, Ft quand les jeu- 
oes compagvons {Urcnt entrez, 11z la trey- 
verent morte, ct FemportErent hors, « 
Fealcyclireqt aupre's de lon mari. | 

11 Eradvint grande crainte 4routeVE. | 
gliſe, er atous cevx qui ounent ces cho- | 
ſes. | 

12 Erparlcs mains des Apoſtres eſtoy- 
ent fairs beaucovp de fignes et merveilles * 
entre le peuple:er eftoycnt tous d'un accord | 
au portail de Salomon, 

13 Et nul des autres ne #'oloir adjoindre 
acux, mais lepeuple ics ayoit cn grande- 
fiime, 

14 Er de plus en plus $augmemoit lamul: 
titude de cev}x qui ereyoyent au Scigneut, 
tant dhomes que de fames, 

15 Tellementquiilz apportoyent les 
maladex es ines, er ics mentoyent enlicts 
er lictieres, 2 fin que quand Pierre vien- 
drox, au moics lon ombre paſlait fur c:1cl- 
qu'un d'cur 

16 Fr auſfiunc multitude de's villes vor- 
fines venoit ea J=rulalem, portant les ma- 
Lades, et cc1:x qui cſtoyent tormegtex de 
eſ>rits immoades : leſquelz tous eſtoyen! 
pueris, 

17 Lorsle principal Sacrificateur ſe leva, 
& tous ceux qui cſtoyent avec Juy ( qui py | 


— 
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laſce des Sadduciens ) et furent remplis 
{envies 

18 Fe mirenr les mains fur les Apoſtres, 
etles mirent en la priſon publique, 

19 Mais FAnge du S-1gneur ouvrit de 
mict |&s portes de laprilon, eres mit de- 
hors, et dit? 

20 Allez, et eſtans au temple, annoncez 
wu peuple toutes lEs paroles de ceſte vie. 

21 Leſquels ayans ov cela, entrerent au 
poinct du jour au Temple,et enlejgnoyent, 
trle principal Sacrificateur eſtang la venu, 
et ceux qui eſtoyent avec luy, aflemblercne 
lc Contiltoire , er tout Teſtat de; Anciens 
&lanacion d'[{racl, et envoyErent ala pri- 
{npour les faire amener, 

22 Mais quand les nuniſtres y farent ve- 
nns.1!z. ne Je's trouvercnt point en Ia priton? 
ainſi $'en retrourneren: er Pannoncerent, 

23 Diſans : Nous avors bieo trouve la 
priſon fermce avcc route dilivence, ct!fs 
exrdes qui eſtoyenrt dehorg devant les por= 
tes.mais quand nous Vavons ouverte , nous 
navons trouve perionne d:dans, 

24 Le Sacribcateur, erle * Majftredu 
Temple, et les principaus Sacrificateurs 
ayans ovi ces paroles, eſtoyemt er doubte 
Tcux, qu'il cn ſeroit {ait. 

25 Orquelqu'an yiot, etleur apnonga 
Gilant, Voila les homes que yous aviez mis 
en prifon,qui ſong au temple, er en{cignent 
lepeuple, 
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26 Adonc le maiſtredu temple avec le; 
miniſtres &en alla, et les amena ſans vio- 
lence : car ilz craignoyent le peuple, quiilz 
ne luf{cnt lapidez. ; 

27 Quandilz'eseurcnt amener, i'z'e's 
prelemeE: cnt au Confiſtoire, Etle principal 
Sacrificatcur les interrogua. 

28 Dilant: Ne vous auons nous pas de- 
fendu par expres commandement,que n'en- 
{eigoulhiez point en ce nom cy?et voici vous 
avczrempli Jerufalem de voſtre doArine, 
ct voulcx reazetcre (ur nous le lang de ceſt 
home cy. 

29 Et Pierre reſpondit avecles Apoſtres, 
et dirent, Il ;aut pluſtoſt obeir a Dicu,qu'+ 
aux homme*, 

30 LeNicude noz Peres la reſſuſcitc 
ng lequel vous avez mrs a moit, le pea» 

aft au bois. 
zi Ceſtceluy que Diev ha egl-vc par 
fa dextre Prince cr Sauvcur.pour donner re: 
pentance a |irael,et remitlion des pechez. 

33 tErnovs uy fommes tefinoir gs de 
cc paroles: et meſme lc ſaint Elpritlequel 
Dieu ha donne 4tous ceux qui obcitſen a 
boy. 

33 Er ayans oui cela, crevoyent d'ire;et 
gonſultoyent pour les mettre 2 mort. 

24 Mais uo Pharifien nomme Gamalicl 
doQeur de la Loy, honorable 2 toutle peu- 
ple,ſe levant au Confiſtoire,commanda que 
les Apojt:cs fe rcturatlentun peu dehors: 
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35 Puis leur dit ; Homes Iſratlites, ad vi- 
ſex de ce> homes ce que vous aver a faire. 

35 Carparavant ces jours icy ha eſte 
Theudas, le difant eſtre quelque chole, au- 
quelSadjoiguit un nombre d'homes , en» 
nr2n de quatre cens : lequel hacſtc occis, 
ertous CeuX qui auoyent CTEU a luy out eftE 
d.ſtrurcrs,crrecuirs 3 rien. 

37 Apres luy $cl{t leve Julzs Galilcen 
es jours dela deſcription,ct deſtourna g10z 
peuple apres loy: ct ceſtut cy auſſteſt peri, 
et tous CELX qu auoyent conlenti a luy,ont 
eſte deſcontits. 

35 Frtmaintenant ic vous d;,deportez 
rous de ces homes, et [25 Jaillez : car fi ce 
conleil ou cell azuvre eſt des homes, 11 fers 
ces*ait: 

39 Mais $'i] eft de Dier,vous ne le pour- 
tc2desfaire , afin que ne loyez trouver c- 
{tre repugnansa Dicu. Etilzturent delon 
op10i0D. 

40 Et appe!&cent les Apoſtres, et apre's 
les avoir battus, leur commanderent qu'ilz 
re parſalſſentpoint av Bom de [elus: erles 
lallcrent aller, 

41 br Yen alloyent ioyeux de devanrt le 
Confiſtore , pource qu'ilz avoyent au ceſt 
honneur de ſouftrir opprobre powt le nom 
celuy 

42 Ettous les jours ne cefloyent au tem- 
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Pt re miſericordieur, qui ne deſires poiny 
la mort, mais pluſ-toſt la converſion et 
rtc du pecheur:eſtans ta grace, bonte et ju. 
ſiice lur nous, pour cnleyelir toutes noz 1ri- 
quitez-afig qu'e ſtuns environnez de ta bon- 
tc, u0us nos cjouiiTions en toy, et chemi- 
nions cn toute droi'ure, comme nous {om- 
mes enlcignez par ton Filz Jeſus Chriſt, A- 
men, 


L.1vencdiccion de Moyſe ſelon que 
noſtre Seignenr avoit or- 


donne cnla Loy. 


E Sej2neur vous benie et conferve :[.e 

Sei2neur face Juire (a tace (ur yous, ct 
vous fort propice: Le Seigneur retourneſon 
Viaire envers vous, et vous mainticnne @0 
don protperne, Amen, 


$3 munzus [aperet, luſus, rixaſq;,zocoſs; 
Ba'.1 &+ amplixns ſprrneret of clorimh 
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SES AVQVELEST MONSTRE 
qu'cll:-s {ont comme accelloireser de- 
pendances de paillardiſc, 
04en paſſant il eſt renche comme les ieres ont a19e- 


xex, au rargd'icelles + of Vabu d'icerex ne doils 
eitre emr: Fes Chreſtiens. 


Wk, 2 E ne fay point de doubte 
| [2 qu'aulcunes (cntrelcs mains 
d:{quelz parviendra ce petit 

F 


traicte) nenveſtimen: plein 

de grand loifir, d'avoir entre- 

prins ceſt argument a deſduire;lequel.a leur 
ad-is, n*c{t pas av]trement de grande 1m- 
portance, Car ja-ſoit que les danſes loyent 
zpyrouvees, ou Condamnecs: ou bien quie!- 
ls fovent miſes au rang des choſes indiffe» 
tentes: on pevle tacilement juger (cjon leur 
opinion, que cela r'apporte grard profit ou 
domage a noſtre republique Chreſtienne: 
atendu qu'il y a de's poincts de plus grard 
poids et conſequence, qui trroublent les e- 
iprits de maintes gevs doftes, ejpouven- 
tent ls conſeienct's des infirmes er fim- 
pler,qui auroyent plas grand beloin &'cſtre 
eſclarcis et mis au net, que de $'amuſlcr 2 
c{crire contre les jeus et danſes. Oultre- 
pus, on auroit beaucoup advance fi tout 
eſtoit ſi bien reforme, qu'on cn ſuſt venu 
palques 
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julques avx danſes : c'eſt a dire, que tout ce 
qui eſt corrompu er les abus qui ont la yo- 
ove entre les C he ſtiens, fullen tellement 
retrcochez, et ce corp: tart Malade telle- 
ment reſt, bh en {on entier, qu'1l ne reſtaſt 
plus qu'a decrd-r Ce; als ct danſes, llc 
frouvera une aultre manivre de cents, qui 
ne ferone cas deſe mocgner dc ceſte mas 
tiere : comme ainf1 ſoit, quele monde elt 
plein de mocqueurs, de gens {ans  piere,/ans 
Dicu,ct lansrehgion. Or quan! aceu]x-cy, 
ilzve meritcgr aulcune reſponce , d'autant 
qu'1lz lc raillent aufli toſt de's principaulx 
poincts de la religion Chreſtienne, er decc 
qui appa'tient direement au lervice di 
vin, comme des choles de- moindre con'e- 
qu2r:ce. ainfine me louciant point bgau- 
col p du wugement de els} Juges, 1© 1&5 lalt- 
ray Courir ava Peaue , labride tur lateſte, 
Mais quant aux premiers, pour cc Qu Iz 
iont du tout malwgs, ſeipere qu'ayant re- 
Pondu aleurs objeccions, et declaire lc 
raiſons qui m'ont povli& a dechiffrer ceſte 
maticre , 11zjugeront mon labeur o'aioir 
eſt du tour 1nunle, 

1] eſt done a ſouhar'-r en premier lien, 
qne Ie's troubles pacifiez , er toutcs diſſen- 
cions atlopies,|e's elprits loyent affcurez de 
ce qui appartienta Jcurlalat. ToutcsÞ1015, 
noſtre Seigneur nous a tuſcite uo heciefi 
perfecten toutes ſciences ct 'qauorr, auque! 
tant de gcars dottes et d'cxcellente 4ro- 
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ticion ſe ſoot 6 heureuſement employer 4 
nous enſei2ncrla mamtere de bien vivre,le's 
vns en une forte, les aulcres en Paulcre, que 
gevx qui n'cn font point falilyfaicts , n'en 
doibvent impurer la favite qu'en euxumc'- 
mc3, 

En apre's,tous I&s bong dojbucne deffrer, 
que ceulx qui metteht Ja main ala refor- 
macion des mezvurs, le feiſſent a fi bonne 
eſc1gnes, qu'il ne reſtaſt qu'un bien peu & 
corriger. Ce ſouhait, toutes fois, ne do1bt 
empeſcher Iz deſiein de ceulx qui taſchervr 
2arracher les h:tbes nuifſantes au chan du 
Seigneur, tant petites ſoyent elles : comme 
je fat eo ce peut livret, ſeloo le talent, ex ics 
praces qui me loot eslargies d'enhaule. 

oct, que ſion confidere meutemeng 
ceſte maticre, jeipeie qu'on ne latrouyera 
ſi ſterile, er de petite edification, queelle 
dothve eſtre meſprilte,ou foulec aux picds, 
Cr beaucoup de perſonnes de Gualite, 
roire en la compagnie de notables perſon« 
pages, de nom et authorite, ne font conſci- 
ence de demandcr,s'il eſt mal.faict de dan- 
lt ; en demanJants un patiage rormel de 
I; ſcripture, parlequel1il apparoulle que 'es 
danles (oyent prohibecs ce detendues, avl- 
trementilz ne peolent point maltare cn 
dan{ant, D'aultres paticnt plus ovl re: «t al- 
koans, ou pluſ.toſt abulans de quelques 
pallages de Ve(cripture,on 1] appert que les 
lidelles opt (aulte cr dantE, 11z peniens bien 
avoir 
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avoir trouvEla febve au gaſteau? comme (i 
Ccſtoitune couverture propre pour couyrir 
infeccion de leurs danſes. 

Conſiders done que pleuſicurs f:jllent 
tourdementen ceſt endroit , pollible par 
faclre d'eftre ſuffiſammentinſtruices et 1n- 
formez en ceſte matitre, je les ay dav}tant 
roulu foulager en ceſte queſtion , ev tant 
quejelpere de profiter au commun , que 
auſlt youlant fatisefaire a aulcuns, lefquelz 
m'en ont inſtammenr requis. 

Pour reſpondre donques a cev]y qui de- 
mandent une paſſage tormel de FEfcrip. 
tuce, auquellc's danſes ſoyent detenducs; 
qu'ilz 7 ao qu'il y a pleuheurs choſes 
maulyaiſes, leſquelles ne ſont point notaim- 
ment exprim&es en VE (cripture pour eſte 
detendues; routeLfoiselle ſont de meſme 
elpece ernature,ou des dependances d'aul- 
cunes, qui y ſoot exprimecs : ct ſovbs |:(- 
quelles elles doibyent eſtre compriſes : ou 
bicn quand le contraire d'icelles eſt loue ct 
recommande,nous fommes aflez inſtruicts 
de les rejetter comme condamne:s par le 
SaioctEſprit,d'aultare quily a meſmera- 
ſon &s choles contraires. 

Aurang des premieres, je mettray les 
jeus et danſes : les jeus di-j*, par le {quei? 
on attire a ſoy Vargent de fon prochain. 
On me diraque quand on joue on nele fait 
que pour plaifir et paſſe.recm ps. Voire, 
mais youlong pouy preſter I'grcills a cc 

qu'cn 
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'en dit un certain autheur de noſtre 
temp3:lequel introduilant deux perſonages 
parlans enſemble rouchanr ceſte maziere, 
Pun 4eux dit : Er que veule dire le Potte, 
qu'Ennui $'eſt affuble de la robe de plaiſir ? 
Ilſignifie, reſpond Vautre, que toutes les 
choles que Iles homes prenncng pour plai- 
firleur apportent enoui ct faſche: ic:er cela 
procece par ce que Iles plaifirs du monde 
ne font autre choſe qu'ennuis, veſtus er 
couvers d'un petit de douceur 2 de la- 
quelle couverture eſtans Es homes trom» 
pez, fe mettent 2 le cercher, ereo la fin 
y trouvent plus de douleur , quedouceur, 
Pour exeimple de quoy, je te parleray (eu- 
ment d'une choſe , que les homes met- 
tent entre le's plaiſirs, par ce qu'il eft com+ 
mun a tous eſtars :cele jeu, qui certaine» 
ment n'eſt autre choleque le meſime cn 
out, ex neantmoins les homes ſe pren- 
n:nt pour plaifir, Tu veur, peut eſtre,dire 
laperte, et non pas le jeu : ca; comme 
lon dit communement, 1l fair boa jouer, 
maisi| fair mauyais perdre. Lun et Vautre 
lont mayvais : encor que la perte ſoit pire: 
pour ce qe toutes les choſes qui trou+ 
blen: le repoz de Veſprit de Thome, 
lout mauvzaiſes de loy. Or encor quela 
gan ſemble tevir queique choſe du ben 
_ eſtce veu tile : 1] altere, tontes-tois, 
< elprits des homes , voire ca tellcſorre, 
quedicn {ouvcot il leur fair faire = 
cho» 
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cholry dignes de reprehention:et bien qu'il 
donne quelque fois certgine jore 4 {on ho. 
me, neant.moins telle ioye o'ctt poine 
vrayment bonne, ficllene proccde dece 
qui ſe doit appeler bien. Oultre ce, le gan 
fair faire pleuficurs' de [pentes inuriles er en 
yain:ct de ]2 vieoe que qui ſuitle jeu, ala fig 
devievt povre. Cat combien qu'1l luy puifle 
advent de regajaner autart qu'il aperda 
ure autre fois, fi ne Juy revient i] jarais 
tous frais rabatus a laſormme perdue 7 er 
pourtant 1] ſemble que tous ceux quis'y as 
muſent,facent treg-mal.le ne ſuy pag dece- 
ſte opinion, dit autre, pour ce que j'en ay 
veupleuſicurs qui ravoyent riev , leſquelz 
toutes. fois envivoycnt. Ouy bien apresy 
ayolr employe tout ce qu'iiz auoyent, Car 
(c jeu faict proprement comme le lyairre, 
leque] g'acrochant a un bon mur, neceſle 
jamais julques ace qu?ilFayt pres.que tout 
mine : puis quand le mureſt pres detoms 
ber eoruine, 1] le ſouſtient: aſi fait lejeu, 
quand1l Yattache aun home qui a quelque 
bien , il fait tant qu'1] le deſtruit : er puis 
quandiln'a plus men, il le ſfuſtante:pourtart 
que ce povre malyheureux hanton't [es lievx 
ou Jon jove , ſe recommandant ct fAattart 
ccluy quigaizne, tire de ]atres vilerwent, 
mais au mievix qu*ilpeule, dequoy vivre. 
Toutes.tors croy moy non 2m1y,que le jeu 
eſt des plus grandes intelicitez que le mal- 
heur de home luy at point apportces: 
ct 
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exceſte maudite peſt a tant infeA8 tour le 
monde , que la plug part des homes(ay any 
laifſe a patt lEs autres manicie de vivre ho- 
neſtes ex louables) ne font autre choſe que 
jouer + cx ie trouve de ceux qui $'enyvrent 
tant d'iceluy , ery perdent tellement la lus 
micre de raiſon, qu'i!z oublicnt honneur, 
cur propre ſalur, leur bien, leur tames, les 
enfans , les amis, finalememt evx meſmes; 
et coalumanrs aivfi Is cholcy neceſſaires 
3 leur viegle laifl-nt chgoir en une pouvrets 
tant ipgnommicu'e , qu'tlz craignent plug 
que |cs aultre homes les voyent, que noug 
ne faiſong d'eſtre veus pat Es chiens enra- 
vez + ct principalemenr 1: cachent de 
ceux qui les cognoilloyent lorg quiilz e- 
{toy:mt co merxileur cftat : cx near gymoing 
oe lailie gt pay touf joury de penter Gou tg 
pourront artraper quelque denier, pourle 
porter jouer, pluſtalk que de employer en 
cole necetlaice. Mamenat vory ies beavg 
plaifirg quort Ic h-mes en leur jeu d'ha- 
lard:ct nov {culemer leg joututs. Mais auft; 
ceux Gui S'amuler q alcy regaider, Quatre 
toutes lequelles incor moditer , ou pinſe 
toſt maih urs qui fuivent les jeus, Les jou- 
Eurs, Contre-viennent ay commandement 

de Diey, er ala charndCenvers leur freces, 
Quefi en me dit que le jeu n'eſt poing dee 
tendu par la laircte E ſaiptutes jereſpong 
Qileſt yray que novs ne trouvors pas en 
Veſcr;prure, Tu nc joyeras point:mais noug 

frou- 
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trouyons bien, Tune deſroberas point, 
Or que gigner Vargent dautruy.au jeu, ne 
foit un larcin tout manifcfte , nul defſain 
jugement le youldra nicer, Car ccluy qua 
©2i9Nk, a quel tiltre pevlt-il dire que tel ar- 
vent eſt lien? Certes quand nous gaignony 
Far gent, ou Je bien de noſtre frere , 1] faur 
que le ſoit ala ſueur de noftre front, ct que 
noſtre labeurluy apporte quelque pro- 
fit ; et tout ainſi que nous recepyons le 
bien d*:\celuy, auflitaur-1] que de noſtren- 
dulirig ct trava]! i] regove quelque Emo- 
lumeot. - Or quand ona tire ſon argent 
parle hazard du jeu, je vouy pric quel pro- 
hz et commoduc Juy en revient il 2 lI 
eſt donc a conclurre que ceſt elpece de 
larcia, laquelle, encore quelle ne foit 
pas exprimee en VElſcripture ſaircte, ne- 
aot-moins elle doibt eſtre rapportce au 
huiciicſme commandement, ou il eſt dit, 
Tu ove defroberas point, Parquoy afin 
que je conclue en brict c'eſt argument, 
je renyoye le Leftcur, aux lizvx Com: 
muns de Pierre Martyr, autraite, ou tile 
des jeur : afin que par le teſmoingoage 
d'untel DoCtcur, nous apprenions a dete- 
ſter er fuir tous jeux d'hazard 2 er aucon- 
traire nous exercer en telz exerciſes qui 
nous met Ja deyane les yeux , ct quilcent 
a vrays Chreſtiens, 

Leſemblable eſt des danſcs, leſquelles 
nous pouyons metre au premier ct x? 
cond 
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cond rang, Car combien que nous n'ayons 
zucune deftence expreſſe, on il foir dit: Tu 
re danſeras point: 11 avors nous un eoman- 
tement formel, Tu ne paillarderas point : 
zuquelle's danſes ſe dorbyenr apporter.Que 
loome demande que cet que des danles? 
jereſpondray , confidere la vogue qu'clles 
ont au-jour-d'huy entre nous Chrieſticos, 

quecene long que geftes impudiques et 
aoluz , par lefquelz la cupudite de la chair 
etreſveillee er coflumbee, tant Es homcy 
ques tames. Or fi | honeſtecs cr modeſtig 
eſt requiſe aux accouſtremen:s, come nous 
royors qu'elle cſt recommandee au Deu- 
c-onome : et quauft: Saw Paulen ſon E. 
ptre a Tite veult qu'l,y art une contenance 
lancte,fiogulicrement aux tames, qui !out 
adinairement tort curicules cn leurs ha« 
bir; aleſt certain qu'1ly a du venia cach6 
loubs Pherbe. Et que auofl fort, S. Picrre 
en la preryiere Canonique deffend que 
ics kames apparoifleqt et ſe monſtrene 
par leurs apparel cx attours - joynt qu'en 
pleulicurs autres licux, la difſolugion cn ac- 
couſtrements eſt condamnee,comme pro« 
Yocans A pajllardile ct lubticite : a plus for- 
te raiſon les gelies diffoluz, quile ton par 
ics propres membrey da corps, doibvent 
eltreretrenchez ex banais d'entre les Chre- 
ſkieos, Et Sgiar Jude nous exhorte d'avoir 
meime en haioc la robe quic{t ſouj!lc 
Par Ja chair ; eatcndant ſoubz cc/tc figure 

et 
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ex maniere de parler,tous allechements,qu 


noug peuvent attirer 2 quelque polluciog| 
ex loujlleure ; que debvons nouy juger ay! " 
prix de la chair meſme , qui eft tcliemen| ? 
pollue, quelle produit ſa pollucion par d&, * 
veſtey vilains et deſuhoneſtes? Ex quad, ' 
Saint Paul aux Eph&Gens , cx Colofficny | © 
nous defend toute parole fale cx infetty | ? 
n'y a-il pas,pour le moins, autant d'occafy, | 
voireplus, decondamnet le's geſtey dillo. | * 
luz? Car quant aux paroles dethoneſtes, 
ellcs ſont recregilics de noz orejiles feule+ | * 
menr : mais quant aux geſteg vilainset ins ; 
dagues,ce {ont autant d'objers a noz yeulr, | * 
comme fi on nous preſentoit un rf c 
auquel route vilcnoie / tinkecc's fuſt pours | ? 
traicgte, Orque laveuC ne foigde touy not | * 
ſens celuy qui a plug de force a nous mel» | © 
ner 2 poliucion cx ordure. je n'en veur aule | f 
juge que noſtre Sau]veur luy-meſme quand | ® 
il a orofere dela bouche,que celuy quiajett | © 
te Foil tur la fame de fon prochain poulia | © 
convuner, Ot def-ja paillard en ſancaw, | * 
Voy 1d aufti pourcuoy S. Ic han entapres | * 
mide Canonique,auec a concupilce! cede | 
la chair, Mmcr la con.upiſcence des yculr- we » 

Fraalement, quard Savt Paul ente!es | 4 
effects que lagrace de Dieu doybr produme | 
en nous, met 1a ſobrier6,on attieinpance,ne | \* 
deftend 11 pas aticz tomy diflolucibs,legie* C 
retez et deshordements,tat en Nox MET, | ly 
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DES DANSES, I2I 
Mais d'aultart que tous les arguments 
ſont fondez fur la definicion que jay don- 
re des danſes, er que quetques uns me la 
pourroyent nier, 1 taut reſpondre a ce 
quiz ont accouftume dHobjeRer a Fencon- 
me.Premicrement, en ay oui qui nient les 
ales eftre geſtes impudiques er difloluzs 
jourtane que lors qu'i]z danſent, ilz ne le 
fort que pour une recreacion et exercice 
pore] : me ſine qu'ilz eo uſent comme 
{uecboſe.laquelle de ſoy n'eſt bonne, ny 
mavlvaiſe. Maig qu'il ſoit reſpondua telles 
vents en Ceſte fagon : aflavoir que leur af- 
feccion ne peult changer la nature de la 
hole, qu'elle ne retienne toujours ſon 
propre nom. Noug voyovs que fi aulcun 
fre dans un bordeay, voire fans affeccion 
(ypaillarder, neantmoins le lieu ne lairra 
pone d'eſtre appele bordeav, Semblable- 
ment qu'ilz dilent qu'en danſant i]z n'ont 
wcune affeccion impudique ou vilgine, 
& que toute i-toig ne {ce pevit bonnement 
(rore, car £1]z; n'ont avicune mauvaiſe af+ 
[rccion en danlant, iz la peuveyt avoir, et 
Ur erles affiſtans : mais {i cſt-ce que pour 
'outcecy, les danles ne laiſlent d'cſtre ap + 
Peleey veſtes impudigques et viJains, 
May quoy?lln'sſt pas ſeulemevr queſtion 
* leurg perlonnes, ains, d'une chole, laquel- 
ene dotht eſtre cn aulcun uſage entre les - 
Chreſtiens. Ex que ce n'eſt pas tout dayoir 
ulkment eſgard 4 ſoy-meſme,mais il faux 
| Tegale 


I22 TRAICTE 
regarder a noz prochains.Qui eſt celuy qu 
ole alleurer lors qu'il davſe, ou apres ava, 
danſe, qui] wait provogue la cupidite de; 
chair ca quelqu'ua des alfiftavr,? Mais cue 
ainſi ne ſoit, je ne produiray qu'un leul ex 
ample, pour en prouyer Vefiect: ceſt,que!; 
fille ex {ceur dan Conte PAngleterre, ga. 
mouracha d'un fort fiinple Gentil-home, 
pour avoir veu danſer en 1a Cour, jc laps 
pelle gentil.homede {avg,ma:s de faict,y!. 
lain en ſes meeurs et condicions: lequele!': 
1mprima 1: bien en {on entendement, que 
contre le voulorrde pere et mece, parenier 
| 
| 
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amis, clle P:ipouta. Maioteaavt venors 
poinct : qui zncita cefte jeune dame, riche, 
ſage,docte,belle er de bonne grace, aivct 
un home bas, pea diicreryindoGte,eſcervelt 
voire qui oe ſcait eſcrue ny hreſonnomet ; | 
oultre plus, fort laid de face cr vitage, linon| | 
le ſeul danſer cx pour veon eu luyjenetgiy} 
quel exercice 4 courrit |a bague? k 

On me dira,qu'elle ne monſtra pas al#-| 1 
oefle, d'avorr choift fon mari a la\cule dan-| 4 
ſe: mus queſt ce que la chair wantitectal-| « 
leche a les lacs?Car encores qu'il y att 2utit] fe 
de difterEce entre I&5 devs patties, quientich in 
le fin or et {eplomb, ou bien entre 12166] in 
tu,ct le vice: meime que par [a prudence,el| d 
Je le reftgind de bartregruer,er genera matc| pt 
ſon pay les teneſtres, par la moindre moul- 
che quiluy paſte devarrt l&s yeu]x, f eft-ce] ne 
qu'1l la gaigna par Ic moyen ſul.dict. aus pl 
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DES DANSES, 123 
te-fois $'1l n'advenoir pis de la danſe, ce 
ſcroit a ſupporter . L'on ſgait bien qu'elle 
Yeneſt repentie deſpuis , exnon ſans caule, 
mais1l faut qu'elle face de tz] vin, telle ſou- 
pe. Qui voul ira eo plus amplement des 
matiages contraCte z par le moyen des dan« 
ſes, life Pierre Martyr ea ſes licux Cons 
muos, alt tiltre des Danſes. 

Ocſi celuy replique , qu'il ne ſe ſoulcie 
point que penſene [C3 aultres, pourveu qu'il 
7yaitrien de maulvais ea Jay:icy nous yoy- 
ors de {candale donne, et lehiende charite 
rampu et viole, 

Car pole le cas, que ladanſe fuſt miſe en- 
tres choſes inJifferentes pour fon regard, 
1cauſe d'une choſe indiffterente ct legerega- 
ideu bailler occaſion d'achoppement I ſor 
prochain? Mais tant s'en faur que Iles danſes 
le doibvent mctrre an targ des choles in» 
diferentes , qu'on les doth: renir pour du 
tot meſchantes ct i!licites : de lorte que je 
ravoy a 3curs conteiences, tous cevix qui 
icytrfavoir aulcune effeccion impudique 
en danſant; Car une choſe fi vilaire «x fi1n- 
ktedeſa nature, comme cſt ladaole, il eſt 
poſſible que celuy qui cn ue , n'cn ſoit 
Nee: ne plus ne moirs qu'il eſt poſſible 
detoucher quelaue ordure, et n'eo cſtre 
poing fasli, inſet, et ſoville. 

Fr pour plugs grande confirmacion de 
noſtre definicion,nous infererons icy les E= 
Pihetes de ladaule , recuillis des plus fa- 
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I22 TRAICTE 
regarder a noz prochains.Qui eſt celuy qu] |, 
ole alcurer Jorg qu'il danſe, ou apres avg; f 
danſe, qui] wait provoque la cupidits del; 
chair en quelqu'uo des affiftavr,? Mais gy 
ainſine ſoit, je ne produiray qu'uo leul ex; 
ample, pour en prouyer I'efiect: eſt,que a x 
fille ex {ceur an Conte d'Angleterre, vx.) 
mouracha d'un fort fiinple Gentil-home,; 
pour avoir veu danſer en 1a Cour, jc lap-| 
pelle gentil.-home de {avg,ma:y de faictil.| , 
lain en ſes mceurs et congicions: lequele!t! 
1mprima {: bien en lon encendement, que | 6 
contre le voulorrde pece er mEce, pareniet 
amis, elle ':!pouta, Majoteoavr venors a 
poinct : qui zncita cefte zeune dame, riche, | 1 
ſage,cote.belle cr de bonee grace, ainet 
un home bas, peu dilcretgindodte,eſcerdd; 
voirc qui ne ſcait eſcre ny hre ſon nomet | » 
oultre plus, fort laid de face cr vitage, finon | |; 
le leul danſer ct pour veon eu luy jene(giy | & 
quel exercice 2 courrir |a bague? to 
On me dira,qu'elle ne monſtra pas [als | r: 
oefle, d'avorr choiſt lon mari a lalcule dan | 4 
ſe: mus queſt ce que la chair n'autitectal-| 
lecke a les lacs?Car CNCOres qu'il y alt 2Wat | feb 
de difterEce eorre It's de UX parties, gu'cntic Mm 
le fin or ct le plomb z Ou bien entre la ver- 10 
tu,ct le vice: metme que par (a prudence,el-| &1 
Je lerefreind de bartre,ruer,er getterlawai-| poi 
ſon par lc's teneſtres, par la moindre moul-} | 
che quiluy paſte devant l&s yev)x , 6 eſt-ce] no 
qu'il la gazgna par Ie moyen ſuſ.dict. 200 pul 
Ife.Q 
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DES DANSES, 123 
te-ſois $'1] n'advcnoir pig de la danſe, cecy 
ſcroit 2 ſupporter . L'on (gait bien qu'elle 
yeneſt repentie deſpuis , exnon ſans caule, 
mas1l taut qu'elle face de tel vin, telle ſou- 
pe. Qui voulra 1 eorr plus amplement des 
matiages contraCtez par le moyen des dan« 
ſes, ite Pierre Martyr ea ſes licux Com 
muos, au tiltre dCs Danſes, 

0cfi celuy replique , qu'il ne ſe ſoulcie 
pant que penſent ic; aultres, pourveu qu'il 
yaitrien de maulvais en Jay:icy nous yoy- 
tzde {candale donne, et lehien de charite 
anpu et viole, 

Car pole le cas, que la danſe fuſt miſe en- 
reles choſes ;nJifferentes pour fon regard, 
iaule d'une choſe indifferente ct legerea- 
«tu bailler occaſion d'achoppement 2 ſon 
Main? Mais tant s'en faur que |&s danſes 
t djbvent mctrre an t2arg des choles ine 
dents , qu'on I&s dotbt renir pour du 
ot wmeſchantes ct i!licites : de lorte que je 
ray a icurs coniciences, tous cevix qui 
Wentryayoir aulcune affeccion impudique 
e danſant. Car une choſe fi vilaine «rt fiin- 
ktedeſa nature, comme eſt ladanſe, il eſt 
mpoſſible que ce}uy qui cn ule , n'en ſoit 
Mecte; ne plug ne mois qu'il eſt poſſible 
&toucher quclaue ordure, ex n'co cire 
point fasli, inſet, et ſoville. 

| Ex pour plus grande confirmacion de 
bſtre definicion,nous infererons icy les E= 
Miſetes dela dauſe , recuillis des plus fa- 
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T 24 TRAICTE. 
meur autheurs qui en ont e ſcrit,tant Rog 
que Orateurs.Danſe folle, amoureule, pl;i 
ſante, folacieuſc, oaillarde, tremouſlants 
baſteleuſe, chanſonniere, meſuree, repio. 
nante,joyeuſe, invitale,publique, nombrey, 
ſe, gaye,rouinte, inſen{Cc, laſcive,orgienne 
nopciere, moriſque, ſautclante, follaſhe, 
ceilladiere, tournoy:nte, populcule, bacch 
que, aſlemblee , branlante rwuette, Veneii. 
cune, badine, fingerie,ou ſingiere, ridicul, 
OO frenetique. 

L ongine Qu'il ne ſoit ainſi, recerchons un peuls 

G25 GAnies, rigine des dales, er nous trouverrons, quien 
n'en peult donner meilleure dcefinicion n: 
plus propre Epithetes, que celleg quionte- 
ſe ament&es cy defſus. Car fi noug-nous cn 
voulops rapporter a cevlx qui ont eſaip: 
des antiquitez, tant des Grecs que deg Ro-| 
mains, et meſme a quelques Poetes: not! 
verrons comme les danſes ont pris leurs] | 
ripine de's Payens et Ethniques ? leſquei | 
en ont premicrement ule, lors quiilz act} * 
fioyent 4 leurs dieux. Car eſtants plonen] ; 
es tevEbres fort eſpcſſes, apres ayoir torg! ; 
des dieur 4 leur fantasie, ilz ont penſs qu't] * 
ceu}x le dcbvroycnt deleter ct pee 

_ memes voluptez ct plaiſits auſauclzilzs 

deleQoyent. Dont i! ne aut doubter qui * 
cenefuſt le Diable gui lis conduiloit? auf * 
quel toute ſuperſticion, faulle religion, & 1 
erronnce doQtrine plait {ur routes chole 
quand tel fatras eſt accompague de tour 
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DES DANSES, I25 
t Roe laſcivetC cx vileunie, Or que telle manigre 
de taire des Payens , n'ait eſtEenſuivie par 
uſante cxentanty d[{rae! : alory quayants facrific 
'trepio.| 2u1Fau d orilz ic mircnta Jouer, | Fſcrip- 
mbrey! wenous en fait foy ca Exode viogueſme 
gene, (apitre, 
ollaſhe) £2 apres on a commence 4 danſer auy 
bac rus et [pectacles publiques, deſ-que!z tou- 
Vener,} ois les fames eſtoycnt challces,de peur 
idicul welles nc tullent contraintes d'y yeoir 
aole dehoneſte a leur ſexe. 

euls.| Deſpuis que parirtervalle de temps,tou - 
+, Quon ehoneſtere er honte,ont commence ave. 
cton ne; | aowr,alors I's filles ex tames ont eſt6 re- 
ionte. {082% danles : 1] eſt vray que ce acts a 
"eten prive, 

finalement apre's quelque eſpace on Seſt 
&borde juſques Ja, que les homes et fa» 
ncsonr danſe pesle megle, et fingulicre- 
ment aux convives et banquetz: cn forte 
eſquel| {*00u$ ve yors que ceſte meſchante cou. 
(acti: ſumes'cſt eltendue juiquesa nous, et a 
lonor! cores la VOgU Cc aa-jour-d I y plus que 
rforet Jamais. Voila l'or 010% des danles avec leur 
{qui "VEts er proprietez : que $11z font bien 
Jireed Pliderez de fain entendement, on ne 
of "ouverapaseſtrange que jz les condamne, 
er qus Jntmeſme de mon coſtc rant Pauthorits 
tz au} *5doGteurg de I'Eplile comme des Peres, 


on, 4c lont trouyer cn ccrtains Conciles 
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126 TRAICTE 
parle en ceſtefagon: I es Eveſques avoyeny I 
touſvjours accouſtumedereprimerles dn} ne 
ſes vaines ct Ja{cives, mais au jour-d*hayil] fo 
yena av]cuns qu3 ſe trouve Nt 2UX Hanles, eff tt 
cuXx meſmes danſe nt avec les fames: tant] Vo 

Se meſme Yen faut quiz corriyont untel vice. Eriur! Di 


ar le Plcau. le pleaulme trente ceuzicime;] cond:mre 


ZI, ® % . . . M 
aull1!&s davſes qui fe font &s jours da Dy. | 
manche. les 
Chuyſoft, en Sainct Jchan Chryloſtome en 1a cin-| (t 


1a 56 hone}, quante fixiefme homelic fur le Geneteytras | 8 

ſurie Genel, ctant des nopces de Ho IE | 0 
Ics danies, les appellant diaboliques, L: | 
ſemblable le trouve en la quarante huicti- 

Chry'oft, fur eſme homelie. Et ur le quator zieſine clu- 


. 


le 14 chap, pitre de Sainct Matthieu, parlavt deladan- | ! 
& $,Marth. fe de Salome fille &'Hlerodias, 1] dit, que | t 
quand ilfe faite une danſe laſcive, le diable | © 

danſe quanter quant. Au Concile de Laod- # 

ec&e qui fut tenu Van trays cents foixants | Pt 

Nhuict, il fur fa:ct un Canon en ces propres en 

gots: | & 

I] ne faur poiot que 1s Chreſtiens qu | & 

yont at:x nopccs, ballent vu danlent: mas 6 

[ 


que chaitement 11z loupent ou diſnent, 
comme il eſt {canc cr convenable auX PU 
C hreſtiens. Semblublement en Pan fx cents ke 
ſeprante (ix , fur renu le fixieſme Con-| D 
cile de Conſtantinople, ol 'es daniey iu} Nfl 
rent defendues. principalement des fa-| © 
mes, comme grandemere dommages | F 
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DES DANSES. 127 
Letroifieſme Con: 1le de Tolete condem- 
rela pe: verſe conſtume des peuples, qui 
rocupoyent avx danles vilaines et 1nfeCtes: 
e: urtour, Es jours du imanche et Feſtes, 
ls qu'ilz debvoycn; Semplayer a ſervir 
Dieu, 

Suivanr cEs Canons, aux Eſtats dernicres« 
nent tenue a4 Orleans, 2u bas aage de Char« 
leeneufiefine , fur fa:ct unarticle, anquel 
(tre autres choſes ) cſt detendu atous jus 
rs de ne permettre aulcunes danſes publi- 
cies es jours de Dimanche er {eſtes lolen- 
teles, Mais en premier hev1l ſeroit a defi- 
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20t obſervce : Secondement, qu'elle tuſh 
jog general. afſayoir, qu'clle detcadiſt to. 
aement ICs Eanſes , comme choſes mel» 
Cates ct vllicites . Car fi now fommeg 
Cheſtiens de faict, nous ne debvons pole 
permertre gue Ies povres et aycugles pays» 
e,00usturmontent en honneſtetc er moe 
lie Nous tronv6s qu'entie Is Romaing 
(ulx qui c{toycne par trop addonnez aux 
Uanles, remportoycnt une ft grande nate 
infamje, quiilz eſtoyent quelque-fois re- 
Mezindignes d'cxercer un office public ct 
onotable:comme appett par laccoſure de 
Domician, lequel, pour ceſte leule cauſe, 
[ft hors du Senat un Citoyen Romain, 
OMe 1ad1gne d'un tel degre dhonneur., 
vuſte en {a Catilioaire parlant d'une fame 
co.nmee >cmpronia, dit, qu'clle ſgayoit 

F 4 dan'icr 
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128 TRAICTPF 
danſer trop plus mignonnement qu'il "1p, 
paitenoit a une fame de.bieo.Ciceto repro. 
che fort er ferme 4 Gabinius fon adyer{air 
eſtudede's danles , comme cho'c hontey. 
ſe er iatame. 1] fait lemblable cn (es Phili.! 
Piques, contre- Anthoine 2 «t en Voraiſon 
pour Murenail cit, qu home ſobre ne danl; 
jamais, ny a part, ny ea banquet honeſte e: 
moder&, fi d'adventure il n'eſt inſen(e,Var-? 
ro e{crit, que Scipion ſouloit dire qu'il ny/ 
avoit point difference entre un furtcux «| 
un danſeur, ſauf que ceſtuy-cy eſtor fun 
eux {culemenrt quand 1 danſoit, et\ault: 
Peſtoir pour toute la vic. Deli vient !cPro- | 
verbe Latin,que les danſcury folatrent,mai | 
Ceſt avec mclure. | 
Icy nous yoyons evidemment en quelle 
eſtime cſtoyenrles danſes entre les Payer! ! 
et infidelles, le1quelz, pour vray, n'en pou: 
voycnt juger aultrement: je parle de cevx 
qu avoycntle meilleur ce plus ſain juge 
ment.ct qu1 pouroyent peer ct confidere 
rant les danles meſmes,que leurs effects ©! 
fruicts tant precicux. Car (i c'eſt apres | 
| 
| 


convives ct banquets, que ord-nairemer 
on le met adanler , cr lors que les how! 
{ont plein de vin et viandes , alz {ont adon: 
plus Epoinconnez pat ies aguillons de |: 
chair, a quoy ſervent telles lottes de oeſtes 
finon your manteliter leur intemperanct 
Que tion veult rapporter ccla a lexercii 
corporel, ce {croit trop ſottemevt faict: a 
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DES DANSES I29 
lecorps pour la ſante ne requiert point 
#cftre aiol agite et vanne incontinent a- 
verlain pres Ie repas, de peur d'empelcherla dige- 
honteu, ſton, comme lc's Viedecins le mettent en 
'« Philj. | Urs reigles de diette, Davantage, puis 
R qu'on le pevlt excrcer en beaucoup d'aul- 


4 n"ap. 
J Fepro. 


orall 
e yer tres manicres d exerci'e, celuy, ce me ſem - 
(eſte ec] b|cmonſtre ouvertement qu'il n'a mode. 
ſe Va.l fi: ny temperance, ny {a (ante meſme en 
wii oy recommendacion , qui choiliſt les danſes 
eux &) pourſonexercice.Le's danſes,donc,n'eſtoy- 
»tfin | (t1al's, ex ne font pour le preſent, qu'une 
Paulre | pure vilenie, et an teſmoignagetrel.ccr- 
lePro, | wnertrel-cvident de Pordure et intempe- 
nt,mait | ance de cenx qui $'y deleRtenr, Or qu'ainſi 
re ſoit, le proverbe Francoisen fait foy: De 
quell apanſe, vient ladiriſe; erfi nous ozionsy 
Payens! :djouſter pai'lardiſe leur fille aifnE2, nous 
_ pot. roureriongs qu'e!le ſuit incontinent apres, 
Jeceux| Ct que nous verrons ai{Ement, linous con- 
| jupe-| derons lr's eff. ets dela danle, et I&s plus 
(dere! dinaires Quit tur cauſe que Herodes pro- 
vctice) Mth legeren.ent a celle belle dantereſſe Mat. 14, 
res16! Salome fills d'Herodias, juſquesa la moiti6 _—_ 
rement & lon Rogaume , finon que par ſon danſer 


howe! "lain etimpudique,cIle avoit attize la con- 
radon? WPiſcence d'iceluy, quieſtoir deſ-ja un vi- 
; de lf /2n parllard er putier mfamegque lavoluptd 


0 wo » ' » * % 6 - 
oeſte eplaiſir qu'il y print,l incita 4 vouloir faire 
rancc} Werecompente tant exceſſive? Au ſurplus, 
XeTmac tegardor's ac pres en Gerele , CE qui eſt el 


Ct ; Ci Clipe de Dina fille de lacob, ct nOUS trouU- 
þ F 3 verrons 
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verrons que les danſes fiirent en partic |; 
cauſe de ſon raviflement. Car combien 
qu'en ce licu [a 1] ne {oit fait mencion ex- 
preſſe des danſcs , (i cſt-ce que quand 1] eſt 


dit, que Dina.sen alla veorr les fill s du 


pais, il y aquelque aopareoce que les fil. | 


les avoyent ceſte couſtame de aſſembler 
pour davler : et afin qu'en monſtrant 1's: 
gilite de leur corps, leur beaute er Plaiſan- 
teries , clles tullen! convortces des jeun:? 
homes, commede faict, Dina le fur par j- 
chem, Ex en ooſtre ten;f PS, N& voit 09 p43 
journellement mantes telles choles , que 
les danſes ameinent? L *example par moycy 
dzvant produict , dotbt lervir d' ar2ument 
2 tous les grands Set 2NEUTS , de retire 
lews filles de telz amorceims -nts, Jene 
doubre point que (i celle Dame, de laquzl- 
le nous avory pat!lc cy deffus, eſt putt 
que {on beau danlev; Veuſt (er1is de tel 
metzet viandes , que gaccovplant a tots 
tes, pourveu quielles ſoy: nh! conices, l 


—_— 
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— — —_— 


veuſt ſervir de commun cſtalon 4 toute | 


une ville, 1] n*:{t 3 doubrer dr-je, qu Ile 
oe Veuſt Jaifje oroups: , luy Eonnant alſe2 
loific d'co o#r0:7ter une avtre., Mais Lil 
{apt tout le refte apart, nc voyor nous 
pas que ladanſe a couſte fi cher 4 cetainet 
perſonnage ct grand propkete de Dieu, 
qu'elle uy a oftd la ecſte de deflus les els 
pales? 

Par le chemin des dJanſes, Ics enfants 
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#Ifratl one youlu porter honneur a une 1+ 
lole, 200 veau d'or, a une choſe miorte, 
ex que CLX mc {mes avoyent fondue cr 
forgec,a Vimitacion des Payens lefquelz en 
wllefac an fe rvoye nt ct honoroyent leurs 
leux.C Es cho! es r&'ontelies point iuthifan- 
resa faire tuir Es dan{es, er nciter le Chre- 
fhen 2 iEs avoir en :bominacion, comme 
hoks ayant ordinat: emer fervi a idolatrie, 
yovoque a pat'lardiſe,alEnC beaucoup de 
fles dc bonn* mat'on de Tamour ct taveur 
lelcurs parenes? Hnalemer cauld des meur- 
resinfhvies? Meurtres, di je: car entous ces 
rois paſſages | —_—_— nous y trouvons 
toul- ours la mort de quelques uns, En Ia 
lnſe PHerodes, lamort de Jchan Baptis 
le: au rapt de Diva , Sicnem y demeuray 
on rec ertou (Cs lubyjects:en Vadoracion 
Wregu d'or, ou Is entavs dUroel danle- 
rn et COIQUITE {t alla'vrem ent antes as 
t0;rle vente ple , 1 en Mourut environ 
tos mille en 1ecompente de leur f1 grand 
pyeer lvell:, Ei dove nous Cont! iderovs 
les eVeRCtie! ft 3's danſrs, ct les beaux 
ers Qu"clits prediiient, n novs n'y pens» 
knons jamats, que ICs cheverx ne nous 
ereflalicnr en la relic, meſme quand il 
ttqueſtion ds danſer, Or pour autanr que 
legheux: Commurs de Fierce Martyr ont 
eſtsn' 29Ueres imprimez en Latin, ct tran 
flaez en Ang! los, je renvoye le Aran 
Cieſhen & iccux, ay tikkre des fares: 


la 
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132 TRAICTE 
[a i trouverra maticre pour luy (atisfaire, 

Il reſte maintenant a reſpondre i ceulx 
qui ſe veulent lervir de certains pallages de 
FEſcripture, auſ-quels il eſt fair mcation 
quele's fidelles ont danſe, 

Premicremeotilz alleguent ce qui eſt ef 
cripten Exode.que Matic prophet-llc [ezuc 


d Aaron, laquelle apre's que Dicu cut ſub. | 


merge et noyC Pharao et {on armce en; 
mer rouge, print un tabourin cn ſa wain,e! 
eſtant ſaivic des aultres lames, chanta acc 
ellesun Cantique ay 'Sej 2ncur,comme aulli 
Moyle ct les cotants d* Liracl cn chantoyen: 
un aulcre. Leſemblable ,quaſi,ſe trouve en le 
premier livre de Samuel, au Chapitre dix- 
Juictieſme, apres que David eut te Sol! 
ath, pluſicurs tames (orti-ent Je lots 
villes dlirae},chantans ct dantans deyant le 
Roy Saul, avectabou:s, er rebecs et au res 
har:nonicur inſtr umevt*, 

Or quand cevlx qui ayinent a baller yoy- 
ent qu'il e{t icy parle non lculen zent des 
danles, mats aufti de's raboutins et 2wltres 
anftruments mulicai, Ir,peoſen: deſ- -ja eſti 
enlafalledu bal, et dan'er iclon la no!te 
que les meneftriers leur ſorneront © 10'c- 
rants que Þ't fcriÞ:ure (us alleguee fait pout 
cur, et que par icelle es dales!ont approu- 
veces. Mais tz ſont bien lom de leur com pre, 
a cauſe que contants ſans Phoſte i! leur con» 
vient conrer deux fois. Car 1] eſt tout cer * 
tain, quil y a autapt de difference _ 

eurs 
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DES DANSES. ©1227 
urs danſes,er celles deſ-quell 23 ont ulc es 
ſiocts perſonages, quilya catre le maria- 
oc etla fornicacion;jc veux dire, entre cha- 
ſets;et p-1]lardiſe. Et tout ainſi qu'1] neſt 
milement, permis de paillarder , auf11 noz 
lanſes et [ uſage d'icelles, ne peuyent cſtre 
aloucz ny receuz. Mais pour le trencher 
court, NOUS ne [aurions recueiller que aul- 
cune apparcoce de mal, figne de laſcivere ct 
iffolucion, le {oit iama's rrouvce aux dan- 
ls des arr Ct perionages:ainstout au con» 
rare, 112, $'y {ont portez avec te] honneur, 
pint et reverence envers Dieu, le tout 

xcormpa gnc June honeſtete th grande,que 
co plus: et au f2ict deſ-quelz, trois points 
ones conſiderer, Ie) quel7 ne ie peuvent 
rouver nullement aux dantes prophanes de 
reſtte tem P35. 
Le premier, Voccafion c qui es pon] ot a 
& faire, eſtoit une {1 grande joye qu'1lz a- 
royent conceuc de Ja faveur que Dicu leur 
2r0it monſtr&,qu'! 'Zne pouvoyen' renir Ca- 
che, mais failloit qu” tz la manifeſtaſſenr 
partous ls moyes qu'1lz (e pouvoyem: ad- 
riſer, Ce que David declar 2 aup eaume 68, 
alant: Le Seignevur a baj'ie Pargument aux 
ames qui Vont chants. C'cſtoir - donc com - 
me une accion de graces ſolemnelles au'1lz, 
rendoyent 4 Dieu, le chantants av! heur de 
leur delivrance. Quelle communaul:e, con- 
enance ou fimulitude peuſt-11 avoir entrs la 
danſe de {&'s laincts peres.cr celles que novs 
voy- 
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yoyons pourle jour-d'huy entre les Chre: 
ſtcvs? tſt-1l queſtion lors qu'on danle,de 
recognoiſtre les graces de Dicu , pour len 
remerccier ens'esjouifſanten Juy? Quand|e 
ealland ticndra une fille ou Fame par |: 
main;<e£qu'il tera de beaux laults devitelle, 
ct gardant melure, i! fe remucra, yoltigerz, 
ct gambadera a plaiſir, ne fait elle pasce 
pepdant la bonne pipee, jouant a la moril, 
guede ſon coſte? Mais, je vous prie, que 
pevlt-il avoir de Dicu,de ſa parole,d'honne- 
{t-tc entelle badincerie? Je me tay de leurs 
propos, devis amoureunr, lalcives commu- 
Ricacions et aſhigoacions {culement cog: 
neves a la Diane. 11 eſt vray qu'on medi, 
qu'il ſe faur resjouir, ce que je concede, 
mais non d'unejoye mondaire et diflolue 
Le fſecord poircteſt, quetout ainſi que 
te peuple d'1r2&l citoir inftruict au ſervice 
de Dicu par pluſicurs ceremonics et fagors 
de faire extcrizures, auſſi quand ilz le vou- 
loyert honorer, erluy rendre quelque d:b- 
vo1r,11z ne {ce contentoyent point de la faire 
du cceurer dela bouche, (i quant ct quant 
i1zn'y adjouſtoyenrt quelques geſtes exter*« 
nes, pour te {moi2ner ce qu'eſtoir a }'intert- 
eur, Nous avons trouve juſques a preſent, 
bien peu d'atfinite entre Jes danſes des an- 
ciens Patriarches, ct gents de biener de re- 
ligion, avec celles dont nous uſons a pre- 
ſent. 11 eſt vray quenoz danſeurg !es voul- 
droyent biea faire eſgalles, ct d'un meſme 
degre 


DES DANSES. T;35 
ker&d honneur : auf toure.fois qu'1lz ne 
contentent pas d'avoir le ceeur impudi- 
que ct vain , mais qu'ilz veulent deſcou- 
nit leur vergonone ct vilencic par oeſtey 
lſſoluz. Oh, fi fofoye metric en avant, les 
belles mines, que jay veuEs enmon temps, 
niefme Qu nd on {eyouloit monſtrer frolic 
a danſant , je feroye les mouſches rire; 
mais, Motus, mon 7CEre nous efcoure, com- 
me ait la chanſon, 

Le troilieſn.e ct dernier point, nous 
nooſtie Ia fag »n de faire des nactons Ori- 
entales , geltes : 2x1Erieurs et couſtume re» 
(eae? contraire encela , au x Occidentaulsx. 
Laraiion eſt, que chaicune nacion a touſ- 
purs queique propre <t particulicre iocl- 
2002 que ra p:s Foutre: oultre.plus, ceux 
qlapproci. 1: 2 1Ocient er Vidy, ſont, i 
tals de la chileur , plus faciies a s'fmou- 
ror,ct con'equemment a fave qcſtes, que 

1: lont pas ceuvjx dit Popant ou du Septen« 
mon 2 lefquelz, 21cauſe dy troid, oor plus 
praveser þ lus peſants. De 1: vient que lt- 
alien ene s communicacions, Mais princi= 
plement vil parie Yafteccion entre. ,mesle 
tnt de veſtes, que 1 un Anglois Tapergolt 
&: loin, voy ant ny entenda tics propor, 
le jugera infenſc, ou comme $11 joicit 
quelque Comedie fur un efchaufautz qu'on 
oye, au contraire , un Alleman ca chaie, 
on leſtimera perclus et impotent de tour 
lesmenibres, 

Ex 
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126 TRAICTE 
Er pour confirmercecy, voyons comm, 
les anciens Romains , eſtoyent esloague: 
de I'opinio des Grees: ceulx-cy eſtimoyent 
fort l&s danles cx tous ceulr qui fe lavoyen; 
aider d'un ivſtrument de muſique: les au]: 
treseſtimoyent peu honorable, er les dan 
les, et les danſeurs. Icy apparoiſt la difte- 
rence des climats et des habitants ſoub: 
iceule: de)a vient que les orientaulx, rom- 
poyent et dechiroyent leurs robes , quand 
ilz ayoyent entendu de maulvailes nourel 
ics: voyla pourquoy ilz fe veaultroyent en 
terre, veſtoyent des lacs, mettoyent dc! 
ccdres ou de la pou]drelur leur teſtes, me!- 
mes lors qu'1!z pretendoyent faire quelque 
penience, et manifeſter une douleur inte- 
r:eure et cachee : toutes 1:{-quelles choſe 
feroyenttrouvces ridicules ct ineptes, C5 02: 
cions cr peuples de par dega, Er puigque 
les fames prinſent des tabourins en leu's 
mains , comme nous liſons que les tames 
d1!rael ont fait, penſeroit-on pas quell: 
fuſſenthors du ſens? Ce que toute-fois" - 
poinr eſte trouve eſtrange entre les I(raeli- 
tes, Mautant que ceſtoitla couſtume de !2 
racion. Il eſt vray qu'on pourroit aufh rap- 
porter es tabourins, et aultres inſtramerts 
de muſique, aux ceremonies de 1aloy Mor 
{arque,lefquelles ont eſte abolies 2 la venue 
de Ielus Chriſt: de forte qu'au-jour-dhuy 
que nous ſornmes ſoubz VEvangile, il en 
Zaudroituler plus fobrement, et avec plus 
Orance 
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TM grande modeſtie: mais tout cela n'a rien de 
one? O . , ” 
"7 cofmmun avec les danſes du temps preſent, 
JeNt Cestrois poincts yuidez, nous trouvons 
IMF ervoyons clairement , quelle affinite il y a 
ll entre ces dex manicres de danſes. Noz 
n-} pnſeurs alleguent encore un aultre paſſage 
Me} ulivre des Roys, ou David faulta et danta 
ud? tevant Varche du Seigneur, Mais tant Sen 
MM) fut que cecy leur ferve pour maintenir 
ad | leurs danſes,que je n'en youldroye point de 
rel | luspropre et plus forme] pour les rem+ 
03% Car 1 David cuſt cu une pareille af- 
keccion en {a danſe qu'ilz ont enlalcur, aſ- 
©!” | gavoir de complaire aux dames, comenoz 
'* | danſeurs geſtudient de plaire 4 leur mignar« 
&, Michol ſa tame ne fe fuſt jamais moe 
quee de Juy.Il euſt donc danſe plns plaiſam. 
me&t.er d'une facon plus agreable a la chair: 
* | erde vray, il Feuſt peu faire, eſtantagile de 
a nature, ct abile a toutes choles. 
| MaisJareſponce quiil feit a Michol mone 
ſtre bien , qu'il ne pretendoit av]tre chole, 
* | fnonde maniteſter par geſtes extericurs,la 
erandeur de la joye qu'il avoit conceue cn 
lonceeur a cau'e de Japrefence de Dieu: Ca 
ſte, dit 11, devant le Seigneurce que jen ay 
' | Haitzi]appert par ceſte reſponſe, que lon at- 
' | feccionn'e{toirt peint au monde,et qu'il ne 
ie (oucioit point bzaucoup du jugement de 
Michal, «t derous les mondains, d'autant 
Quilne vouloit pas leur complaire, oy re- 


paiſtre leurs beaulx yeulr par (a danſe. 1 
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138 DES DANSES 

faurt donc conclure, que David a condemns 
Ia mondanite de {a fame et (Cs ſemblables: 
meſme queelle en a c{t+ punic par ſterilit, 
qui gen eft ſuivie: argument Evident, que 
Dicu approuvoitle taict er dict du Prophe- 
te, Que {; rous ceulx qui font ieur Dieu de 


danles, imprimoycnt cecy en leur elprit, i!z | 
le recepvroyent pluſtoſt 3 leur condem. | 


nacion, que deſtre fi eftrontcz de youloir 
abuſer de PE ſcriþtare, pour couvrir leu: or- 
dure ct infeccio Car c'eſt uo ſacrilege trop 
deteſtable, de faire ſervir la verite incffuble 
da Dieu vivant, a noz afteccions meſchantes 
et indagnes:joinct,qu'il punira priefvement 
tous telz gaudifleurs, qui prophanent ainf 
Ia majeſte de ſon nom , er fa divinite aux 
ſaipctes E ſcriptures. D'avantage , quand 
nous deſomſons tellement 1a nature dc 
cholcs, que nousappellovs le bien mal etle 
mal bien: nous-nous dcbvons afſeurer dela 
malediccion de Dicu prononcee par lePro- 
phetc Ifaye, difant; Malediccion, dit-il, fur 
ceulx quidiſent le mal eſtre bien, ce le bicn 
eſtre mal; qui mettenrenebres pourlumi- 
ere, et lumicre pour tenEbres : quidonnent 
choles ameres pour dovlces, et doulces 
pourameres, Or je demande maintenant, 
ceulx qui approuvent l&s danles,ct le's met- 
tent entre les choſes indifferentes, ne diſent 
pas le bien mal,ct le mal bien? et par con- 
ſequent, n'enflamment pas [irc de Dicu fur 


culx ct leurs fauteurs? 
Tou- 
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Toutes leſ.quelles chofes conſiderees, 
jelpere que pluſicurs cognorfſants que! 
mal ily 2avX dauſes, les Sandonne ront: 
etimants quien ce qu "lz les ontrertenues 
et fyoriices juſques apreſent,ilz lonrplu 
rolt fait par 12norance ,que Par opiniaſtrers. 
427k aux aultres qui youl: Irony perſeve- 
rer en Icur diffolucions, le Seioncur!e; en 
r:ville retirer, de peur d encourtr [a fureur 

er VENg cance qui lEs attend, your avgir 

contredit obltinement a la 
yerite rant ma- 


nifeſte, 
Lovinge aDicu, 
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PRONVNCIATION, 


Ie call our letters after two 
manner of wayer. 


The leaned ſort ſaith; The common, 
a, be, ce, dee, ct, ge, effe,aſhe,clle,emme, 
aſh,i, ka,el,cm;en, o, enne;erre,cfle;crelc, 
pc, qu,er, eſl te,v,cx, 


orec,ezed,e tranſhe, 
V Here you muſt take paine 
to pronounce our, y, 0+ 
therwile then in Engliſh : for we 
doe thinke that when Engliſh- 
men do profer, v, they ſay, you: 
and for,q, we ſuppoſe that they lay 
Kiou: but we ſound,v, without any 
{ helpe of the tongue, joyning the 
F The French [iP as if you Would whiſtle,andat- 
| 5, pronoun- ter the manner that the Scots do 
oli do. ſound Gud, Sound our, i, as your 
| ble, cc. WO, CC, 


If 


Ne, 


If the Reader doth find firange 
that the letters ſo marked gb cd e 
fhilopqieſtſtexz 
ting net wholly pronownced 
me written and printed, 
let him note that they ſerve 


greatly for the prolation: ſor if 


| take away l, from theſe words, 
"pasle, fas'e,mayle, peſcheur, paſte, 
tale, fowlezmankind, fiſher, dough, 

maſtio, impoſt, desie, 
amaſtiſe, a ſubſidie, looſe, 

they ſhall differ nothing from theſe, 
palle, ſalle, malle, pecheur, 
aſhade,a ball a wallet.a ſinner, 
patte, matin, delie, 
paw, Morning , thinne, 

which be all pronounced ſhort, 

and the other very long 

by reaſon of | : ſe that 

I conſume twiſe as much time in 

monouncing magle, «5 walle 
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See my booke 
de pronunci- 
atione lin» 
guz Gallice 
to), 5, 
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Of this bgne* which in Latinei; 
called apoſtrophus. 


VV Hen you find any word 
marked with this token ſry 
hardly ti:at it ts put in ſtead 
of a, or C: therefore wedo write 
3 object, PEeliſe: for 
the cbi:ft, the Church: 
le objeR, la &glifes So we ds 
avoide that rabing which otherwiſe 
ſheuld enſue in pronouncing 
2, and c: which vice our tongue abhorreth 
aboye all other faults, 
Sometime 1, u taken away by 
the ſame marke, but onely when 
this fllable fi, u ioyned with 11: 
$/o infleadof, ti il vous plait, 
if it pleaſe you, 
we write, $1] vous plait, 


Markes conjunQives, and 
disjunctives, 
Hu marke » at the middeſ of the 
word, /hewetbihat it s 
compounded of two; as 
$pomyJfeves, chaulle.picd : 
drawing briclge, ſhooinghorne, 
bat thu - fegnifieth that two 
divers words eu2ht to be prenounced 
together; as « 
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tine} Dece igne? lequel en Latin ett 


th 


appele apoltrophus, 


Uand vous trouvez quelque mot 
marque de ceſte marque * dites 


| kament qu'elle eſt miſe au licu 


{t 2, ou e: parquoy nous eſcrivons 
WobjeR, 1 Eoliſe: pour 
LobjeR, Ia cgliſe; ainſtnous 

vons ce baallement lequel autrement 
{n{yivront en pronorGant 
te; Jequel vice noſtre Jargue abhorre 
wdeflvs toutes autres fautes. 

Aucune+fois 1,eſt ofte par 

ce me/1ne marque,mais ſeulement quad 
fſte (y!!abe, (1, coſt conjointe avec 1l; 

4 | Re 

zz0fi au lieu de, fi i] vous plait: 

was eſcrivons, $'ll vous plait, 


Marques conjunctives,et 
disjunctives, 
Eſte marcne v all Milieu du 


mot, monſtre qu'il eſt 
compole de deux ; £omme 


\popt-levis, chaufle.picd: 


Maisceſte-cy - ſignitiz que deux 
divers mors, doibyent e\tre pronokccy 
elemble; comme ; 


que 
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que fay je? ou ya-il fitoſt? que 
what do 1? whither goeth he ſo ſcone? \ 
batteſ-Ic tour nud: cſt 1] vray? bat! 
beate him all naked u it true? 


W har betokeneth theſe two final) Q 


prickes ypon avowell, 
a C. 
He vowell hauing two prickes, # deyide{ |} A 
om the other coming before: as l 
Fboue,cloue, roviille, queue, lbo 
mire , nailed, a towell, taile3 
you ſhall not ſay bo-ve, clo ve, que-ve, uy 
but bou eclou-E, queu-E, &c. _ 


e, Maſculine, 
V E do not call, 6, maſculine fer 
the reſet of any gender but betw/t \ 
that it u ſounded lively, as 
dote, lapide, me, te, in Latine: oh 
and it u alwaies marked 
with thu accent, &, as 
Sbrugle, aclicve, feſſe, bonte, piets, | 
burned,ended,whitped, voodnes,godlineſ | (b 
and by adding another, e, it ſhall be called | tt 


"T 


e, feminine, becauſe that it bath fen 
but halfe the ſound of the ether 62 48 | cut 

* tanſce, fouttt6c,&c. wherethe firſe # | a 
Sharpegbut the ether goeeth ow! y,and a 
as it were deadly: Enz!ifhmen ds co 
pronounce eaſily pr 
'ecres, fee, 
T0 created, he appointed todefliny: ” | 
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a fay-je? out ya-il fi tot? 


battez le tour ned: eft-1l vray? 


na) Que figniftent ces deux petits 
points, ſurune yoyelle, 

a, © 
vided (7, A voyelle ayant deux points, eſt diviſce 
{avec autre quipreccde : comme 


{boue, cloue, tovaille, queve: 

4 £ #% 
nuzne dire z pas, ba-ve, clo-ve, que-vE: 
baisbou-E, clou-C, queu E, &c» 


e. Maſculin, 


2/4 | \[Ous n'appel'ong pas,e, maſculin pour 
L leſgard d'aucun gendre, mais a cauſe 
wileſt prononce vivement, comme eſk 
tte lapide, me, te, en Latin: 

te{trouſ.jours marque 

eceſt zccent. 

ceſt accent, 6. comme 


C. | P P if 
” (brugle, acheve, {efſe, bonte. piere: 


| tyadjouſtant un autre, e, il s'appellera 
 *minin, a raiſon, qu'il o'a 
| Uelamoitic du ſon de Paultre E: comme 
latcce, fouEntce,8c. on le premier eſt 
| agu, mais Pautre va leotement, ct 
comme ea mourant: les Angloig 
Pononcent ailement, 


bree, kee > 


M0. _— 


- ' 
3 
4 
' 
nm 
1 . 
l 
by q 
: bl 
. 
- .- | 
"1% 
if . k 
| 
: *» ; \ 
Wy 
W 3 + 
" A 
; 1 14 


þ 
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but alding tot an, e, fe minine, 
they find therein Treat diſjieultie; a 
creee, tee: 
ſhe created: 


the firſt is maſculine, end the other 
feminine. Sometime, 6, maſculine is 
found inthe mid1eſt of the word: as 


S moderement, nommement, aile ment 
mod: rate '”s nt met, eaſily, 


Whereſoever you find this, e, 
#t the words end, it i an, &, feminine: as 


face, table,battre, dame,une,donne,&c, 
a face,a table,to beate,a Ladi-,one,nrve,chc, 


PTS, 
An exfie fronownceit as the ſecond {yllabic of 
way to pro- bodely 122 Engliſh, or the ſecond of 
mounce,extc- facere in Latin:whereof 1 advertiſe 
nC. Engliſhmen to take hecd in this 


A rule of : 
weight rule, as 2 rule of weight, 


Principall rutes, 


Two chiefef rules to becoſidered 


in the French tongue, 


fFion of 16 French tor:Cue, 


which conſ; Teth in the true reading and 


mats 0 


Fir 
8 Cr 
briefly, wh-1 you ſhall find two, C8 togeth Yr f 


ib 


711 


rou\ 


Hy vOVer will attaine u.to the p ef ld 


The firſt pronunciation thereof, let hin have regard 


— to avoid too much gaping, and 
cCuic for tac 1 ® Cf me - 
KC rcading rougl oaks aalrvey eſchue, 
» — p ITY. 
if be objervith dilizently that 


wir 
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wizen adjouſtant un, ce, feminio, 
[Frrouvent grande difficulte; comme 
\ FP C7 4 mu 
[) (eee, tCCC. 

5 | . 
3*10nef, quand vous trouxerrex devr, ce, ef+ 
mble, le premier cſt maſculin, ct Paurre 


{nmn. Avcunevfois, 6, maſculin (e 
tevve au malieu du mot; comme 


hy \noderement, nommerment, ailcmeant, 


ln quelque lieu que trouviez ceſt, e, 


4s [rlfio du mor;ceſt un,e, feminin:commE 
ne) 
"as , \iee table, battre, dame, une,donne, &c 


oncexz-le comme la ſeconde {y!labe de 
mm en Anglois: ou la ſeconde de 

an2en Latin: dont fadverty 

6lng!ois de prendre eſgarden ceſte 
"e,comme reigle dimportance, 


Reigles principales. 


cred] Deux principales reigles, remar- 
quables enlalangueFrangois, 


: 
: 


terſe ens veulr parvenir a la perfec= 
\cionde noſtre langue Frangoite, 

«qelle conſiſt en la vraye leQuure er 

'* | Zononciacion d'icelle, qu*i] prenne eſgard 

«cilter un trop grand baaller, et 

vere patler; il Eviterale premicr, 

: I obſerye diligemment que 


_— G 2 quapd 


KCOASATY ww. 


St ISS. > — xx. 4 
\ - 


_ 
_- - — 


A rule of 
two conſo- 
gants, and 
ſecond chie- 
tall rulc. 
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when a word endeth with, e, feminind, 
and the next berinneth by | 
an) vowel, then the ſaid, e, femiming 
# drowned, ard beth the words 

are ſo ioyned and coupled togcther, 

as if it were but one diftion; an exampls 
Elleira avec vous: elle 2 dit ainſi; 
ſhe ſhall go with yas: ſhe hath [rad (a) Y 


pronounce as of it were written, 791 
Ell-ira avec vous: ell-adit ainſi. Thr 
Mon pere etma mere ont dilne, &c, f 
my father and my mother have dined: = 
Jay, Mon per-ex ma wer-ovt dijne, &, |\lor 
For as much as our tonguc; for the ly 
ſmoothneſſe thereof, is caiied lingua (an 
mulierum: let the lover of it take ma. 
pane to avoide all rough pronunciation pern 
which he ſhall do, if be keepe 0 
ths rule, that when a word endcti lt 
with a conſonant and th. which felloweth | ati 
beginneth with another d: ver] e YN 
conſonant, leaving the firſt, be mu cog! 
geade the member of the ſentence Qui 
without ſtaying at all: as las 
Aimez Jes gens de bien, | iN 
Lowe boxeſt men. 't 
leaving 7, and the two, $, ſay 10 
aimez les gens de bien. "os 
Tout ce qui Juit n'eſt pas or: ſr 
All that ſhineth « not gold. |! 


Peade, topt ce qui wr o'cht pas on: 
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k 
% bnduomotr ſe termine par, ce, femunin, 
[autre 'uivrant le commence par 


xcune voyelle, alors le dit, e, feminin 
ſtmany e, ct & d VUX INOLS 
OC tele | UT journts CT : couplc Zenie ble, 


Pit ne fi ce n Seſdai qu une d:ccion:exemple 
Ile ira avec vous : Clle a dit atnl; 
rooncez comme $11 eftoit ejorip?, 
M3 vec vous: ella dit 1nft; 

\\lon pere et ma mcre ont dilce, 

&, [\oyper-er ma mer-ont difiie, 

Acauſe ue noſtre Iagne, pour la 
tuceur d'1cchie, eſt appeice [117144 
wir: gue amateur dicelie prenne 
c ([penede tur toute aipre pronouciacions 
0u'l azra, $1] oblerve 
eltereigle, que quand un mot ſe terming 
v!t4 | prune confone, et celuy gui ſuit 
krommence par une autre diverſe 
@'one, Jailfant Ia premiere, i] faut 
wil ile le membre de laſent=nce 
lasYarreſter aucunement; comme 


| (Amer ies 2ens de bien, 


Llant'e, z er'es deur, 5 dites, 
Atnc2! © 2ens 4- bien, 
jr 


{you cequt luit nfeft pas or: 


No ; 
(2, Tour ce qui luitn'eſt pas or. 


| 'C 2 J,ce 
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I, and,v, ſometimes be conſo.}1,* 


nants, as in Latin. 


| Logue: v, conpled with an) vowell, 
or with t':emſelves, become conſonants: 
and therefore do cauſe the conſonant gaing 
beforeto Le !eft: v, al(5 toyned with, I: « 
Eſtes vous jalous de moy? 
Are you tealous of me? 
ſay, Fſtes vous jalous de moy? 
$ Ce long choles vulgaircs, mais vrayey 
theſe be conmon things , but trus: 
1-a4e, choles vulgaites, mais vraycs. 
Je ne peuxlailler celivre, tanc 
F cannot leave this booke, ſo much 
[ytrouve de contolacion; 
F conſolation 1 fad therein: 
ſay, tant jy trour< de conſolacion: 


Exception. 
M: n.r, are alwates expreſſed, 
aud moſt often), at the wards end: 
nevertheleſſe, tw, at the words end 
þ pronounced as, 0: ſ» ſa) in ſtead of 
I champ, non, {aitn, temps: 
a field, a rams, hun gerteme: 


cban, noo, fin, tans, an4 chans, for champs | ©: 


{ome ſay in the ſngular NUMBGCY 
Sdompt:, prompr: 
tamed, readie or prompt: 
gnd by adding .s, we pronounce 
dontez, prons:{aving befc #1 
4/er, Iz 4 crumon: cler: 


# 
Gs, 


$> 
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nſ.[1, et, v, aucune-fois font conſo- 
nes,comme en Latin. 


et, v, couplees avec ure autre voyelle, 
| wavec elles meſines, deviennecnt con- 
loves et font que la conione qui ies pre- 
ee ſort Laill ee: v, aufTijoint avec, 1; come 


ants: 


Zang | 
6 


tes vous jalous de moy? 
ves, Eſt=z vous ;Qaloux de moy? 
yer iCe ſont choles vuJgaires, mais vrayes: 


ller, Choſe $ ulgaires, Ma!$ vrayts. 
Je ne peux !a:Nercelivie, taut 


1ytrrouve de conſolacion! 


er,tant }'y trouve de contalacian, 


| Exception, 

| Mon" font rouſ.jow's exprimccs:? 

o et le pius {ouvent,l, ala fin dv cat; 
toute, toie, m, en 1a fig du mot, 

| :prononce comme,n: ainti dites au lieu de 


| 
(amp, norn, Faim, temps: 


ns.  ©:n,non, fin, tans: et chans, your champs;- 
«ans difrnr au nombre lingutcr 
P 
| {dompte, prompt: 
| PaS en adjouſt1nt,s, nous Pronongors 
| COntez, prons: {aut devant urc 
| We,m, comme emmonteler; 


A 


an, G 4 auſH 


Ol. 2 oo LO 


1 
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ani dt 


and before, b, a embellir: 


laſtly before, p, as emplir. inalen 
As}! or, n,it 8 not fully OX » Qu 

4 

pr: ſed in hs V eres of the third perſon Ws 
pl _—_ Ce? ©1147 1 3 ENT? AA (1900 


I 17 0:3E0t - 1m0veat, aimereat, Xe, Mlz 


;, 3 C2, t':c «td lots. TUS! lgutd, [2 
fey, vartly catu 9,0, nes, 
iz aime 11: , aimoyen! , a1've! rent, &c. L2 all 

Note this rule, 
AE xs the 1.atin mate! 01: 7 the b» 
6 li [ti TOE Javing one uf Ieg2runt | 
vel ic ger, c W ' draw {0:7 the _ 
ſe! ſe jams ſil aiienf the third perſe on o 
pivrall of the firſt rene bo 
per Fects fy: 15 ”, | c 
A Itz aimEccn: > Uzconc'd cnt, | 
bop rod, they Conciisle d, 
iz cutendirent,ilz lurent, 
they unl:r[toad, they read, by 
drawn? the 1/4 ſaviny one very long, 
"REV8 excection, 

Vec, dot ever | | 
Ar. CC. 45 
A avecluy: avec nous: ; 

P77  Wif/) i02hts WIL { 
F, ts expreſſed alw.ti; s at the 11d: 
Neoverth: ſſo, wen we ft nd a | L 
word endins in, t, befurewe : 
ro—_ the ot. ler following, | | 
þ, 


ſ . , 2 * 
«Tr TIP9 wit' a conſonant, we [71 
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ſi devant, b, comme embellir: 
alement devant, P, comme emphr, 
Quant a,n, clien'eſt pas pleinement ex= 
3 Frimce avx yerbes dela troilieſme perione 
%nombre p p lurier termince en,cnt: Come 


A 13llz aiment, aimoyent, ain:crent, Ac, 
(ies, en partie mangeant, n, 


[zajment, aimoyeny, almercnt, &c, 
Notez ceſtereioie, 


T comme le Latin prononce long la 

pen! [tieſme ſy! ilabe de legermnt 
wllezere, ainft nous trons lono1a 
meme ty!labe de 1a troifieſine p 
wuricre de ce premier tea. Ps 
rrlect: diſants. 

IZaim erent, 1'z concur nt, 


PC rionre 


. « # 
A % : o 4 . - 
Iz entendrent, 1)z wr nt, 


” . 
2 p + 13 - £E , FA EY » 
# 
\ T4 it] {£-+ {Yn «His 
& 


=. Sl 

hr fn TY. 
p 1 '& 4 as [Y® /'7 
WOU, }< k.4 *» 4 C 213 S 


\ rec toy: avec luy: avec nous, 

eſt rouſ jours expr; 2:6 en Jahn: 

Toute. fois, n: mand nous trouvons Wa 

mot termir.6 en. f. devar t 0 Je nous 
pononciors Vavtre (wivaur, 

cmmercant par une contone,novs poſons 
.| G 5 queique 


Os TI 
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ſomewhat upon, f, as 
le meſchef que tu m*as procure: 


the miſchteſen hich thou haft procured unto mr 


le bezut 4'A ngleterre: 
the bre fe of Enzlazd: 


FE the like when jou ſhall find, ans, 
Of, I. 
P Ecauſe of the uncertainty of the 


letter, |, we can give 
11 venerall rule. therefore w! en it 
5s m7 pronounced, it /tall be marked 
in thy ſort, [ notwith/Zand ng I 
have obſerved thi, that aſter, av, aud ou, 
—, 15 ever expreſ] a: as 
au]:rc, oultre, &c, therefore I will 
leave it beirind without Ww;iitiny » Or 
printing the ſame, a'though that they [ay 
that it ſerveth unto the gaauiitie : ſame ſd) 
Fcoulpabie, poulpinc: 
C 2aiite, @ de:he, 
Sometime, l, us not pronounced, 
e!tboug! tt [butteth KP the member, 
or t:je wi;cle ſentence; which ss 
frrange. or we do ſound 
commonly the !aft conſonant 
&t the end of the member, pericd, 
or when we do interrupt the ſentente 
In taunt of our breath: as 
31] eft faoul: i] monſtre le cul: 
U has belly tx {16l; his Jhewerh his arſe 


in {leede of 


= ASE I —— 


#19 wa 


j4 
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quelque peu ſur, f, comme 
le meſchct que tu m'as procure? 


le bacuf &'Angleterre : faites le ſembla- 


ble quand yous trouverez, ains, 
De,1. 


Ca w'e de Vincertitude de ceſte 

err, 1, novs wen pouvons bajller 
mzle gvnerale parquoy quand « Ile 
pelt -25 Pronancee ellc ſera mar ques 
eceſte lo:te, 1: routeLfo's jay 
obſerve cecy, QUayre's, au, ©t, Ouy 
ne Yexprime jamais: comme 

whre, o: Iere, &c parquoy j* la 
la:'ray derricre (ar $Pe'crire, ou 
mprimer, encore qu” on aic 
wuclle lerve 4 ]a quantite: a 'curs dilent 
Jcoulpable, poulpitre, 

Aucunevfois, l, n'cſt point Prononcer, 
cores Qu wUlle :enmimny F- ah {1 b*e, 
ou la ſenterice rotale: cc qui et 
ſtrange : Car NOVS prononecons 
couſtumic Crement hd dernicre conſor Cc 
edlafin du membre. periode, 
ou quand nous 1oterrompors la ſent<ncc 
erenant noſtrg aleine: comme 


3Ileſk ſaou]: 1] mooſtre lc cv], 


fu licy d'un 
(cl, 
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un ſol, deux ols, col, gcnall, fenoii, 
a ſhilling, two ſhillings,neck, tee, fenell, 
licol, tol, fols, mol, 
a halter, ſoo!e \fooles,ſofd, 
ſay,ua ſou \deux (ous, cou, genou,fenoy, 
licou, fou,fous. mou: 
get we ſay, un eſcu iol, 
d, verie often: 1; left, as 
Z Vous me blellcz le pied: 
, yors hurt my foote: 
&, and t, ſometimes at the end of the 
point abſolnte, are of the, ike, for 
they be not fully PY01G81C eacas 
Cc broch:tef demon ceſtarg, 
thes pike is df ray pond: 
jay Coupe mon d: Ft, 
I bave cut 'ny fo 
# [a1, du plom b cl Pp, 


le 1, the 


£ as, * 
, 
Jr WT *11 J* [! find t hz; 8, C, before Ce, d, ani, 
Q, pronounce it as, !; as 
wh C02 Gi 0270, Magn, 
C2mM-« be? F419. brick layer, 
fy, vencz la parlon, wallon, 


Ch. 
VV E pronounce, ch, as Fngitſp- 
men, (h: /o in freed of 

Scholes, chavntre, cheval, 

C :h;; 47s, chapter, horſe, 

fy, ſhoſes, ſhapitre, ſheval, &c. 
Except all proper names, as Cha- 
yard, 


fr {&-. 


3 


'J, 
4 


» 


ON, 
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ol, deux (oz, col, genoil, fenoll, 


| licol, fol, fols, mol: 


Jres, un ſou, deux ſous, cou, genou, fenov, 
00 fon, tous, mou; 

utel,tois nous dilons, un ecu (ol. 

! bien ſouvent cſt ill: comme 


Jv ous me bicllez le pied: 
2 ery t, aucunc fois en la fin du 
ot ablolut lone-de metine, car 
2 refon r Pas plenemen: exprimerz: COme 


Ge br OCluce cl de NOL -ſtaog: 


1a >E Mon do'gr: 


\. U1 6 du 1005; 2d, ic PP, 
(CC, comme, l. 
and vous trOUVEZ CE, C, deyant a. cx 
0 PrLOnNoac 7 e comme, {: cemme 
as | 
VENET Ca Batoon, Myon; 


fs : .  _ 
Py” 1 0 aro DN, Na.o!, 


-_— 


cites, VENEZ 


Ch 
TOvus prononcons, ch, comme ics An- 
l vow, (1 ainii ay hea de 
holes, ch, >1tre, cheval, 


dtes, ſoles, ſhapi: re, ſheval, &c. 


Except eZtOL, $ noms pPropres, »xCTOMNMC Cha- 


naan, 
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un ſol, deux (ols, col, genal), fenoii, 
a ſhilliag,two ſhullings,neck, knee, fenell, 
) lico], tol, fols, mol, 
a halter, foole,fooles, ſoft, 
ſ4y,uo ſou,deux (ſous, cou, genou,fenon, 
licou, fou,fous. mou: 
get we ſay, un eſcu iol, 
d, verie often i; left, as 
Vous me blellcz le pied: 
you hurt my foote: 
&, and t, ſumetimes at theend of the 
point abſolute, are of the like, for 
they be not fully Provouncedcas 
Ce brochct eſt de mon eſtarg, 
700 ts of my pond: 
jay coupe thon dof, 
(JT have cut my feaver: 
ſay, du plomb, le lorp, 


tead, the welfe. 


C. as. 1. 
WW" yu find thy, Cz before, 4, and, 


O, pronounce it a4, |: as 
ſVen.z g; 02'c 0, Magn, 
Come NEW 19 brick layer, 


fey, vencz la garton, mallon, 


Ch. 
V 7 E pronounce, ch, as Engliſp- 
men, ſh: [0 in fieed of 
Scholes, chavitre, cheval, 
1722s, chapter, horſe, 
fy, ſhoſes, ſhapitre, ſheva), &c. 
Except all proper names, as Cha- 


& 


nand, 
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wh ſol, deux (o!z, col, genoil, feno)l, 
Jlicol, fol, fols, mol: 
NON, hes, un ſou, deux ſous, cou, genou, fenov, 


con. fon, tous, mou: 

uteſ,to1s nous diſons, un eſcu ſol. 

{ bien ſouvent ct laifſe: comme 

Vous me blellez le pied: 

q,er, t, aucune-Þfois cn la fin du 

wint ablolut lont de meſine, car 

1zoe font pas pletaement exprunez! come 


Cebrocher elt de mon cſtang? 


lay coupe mon do'gr: 


(ues, du plonid, Ic loup, 


C, comme, [. 


K, (0) Vand vous trouvez CC, C, dcvant a, Ex 
\g 9, prononcez ie comme,!: cemme 

j 

q Vencz ca gatgcon, Miygon; 

ces, yenez {a carion, mallon, 


Ch. 


Ovus prononcons, ch, comme Ics An+ 
© 3 b 2 
gion, (h: ain au hea de 
aoles, cugpure, cheval, 


dtes, ſhoſes, ſhapitre, ſheval, &c. 
Exceptez tous noms propres,comme Cha- 
naar, 


| L betwixt 
w@v owecls 
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naan, Zacharic: with cheſe cholere, chof 
c ichole, cichoree, and their derived. horde 


A generall rule forthe quantitie,, ig 
| 
ver ending in,aſc, aiſe, able,ible, if 


ole, uſe, and euſe, be lon: as 
Caucaſe, fournaile, capable 5 


a mountains name, forazce, copnblts 
poſſible, mignardiſe, a 
poſeble, wamonneſſ?, : 
Mandofe, cornemuſe, hideuſe: 4 
a mans name,a muſica! inſlrument,dredful thny 
therefore I thinke that it were better to 'q 
write it by, 7, becauſe it is a doub!e ac 
conſonant among the Latin: 6 
fo it cauſeth the ſyllable where a1 
it lyeth to be long: nevertheleſſe the Y 
uſe 1s ſuch, that, l, betwixt two vowels f 
u ſounded as, 2: except, 
reſcntir, reſembler, for they be t 
expreſſed a: haviny two, ſl ; as 
op reſemble lonpere: il reſent? herdfice | 
he is like her father: he fmelleth of h:1:5, 
Pronounce thu word, prinie, and h;s 


compornds as written by,%; prinze. 


Exception of this quantitie. 


Ft if the !aft, &, be maſculine, 
the accent u changed : as 
devaliſe, baptile, &c. 
3 bed by the way, baptiſed. 
tkewiſe if,r,or, Z,as end 
tbe diction, the accent is made u'on the 
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choſlfio, Zacharie: avec ceur-ci: cholere, 
horde, eſchole, cichorec, ct leurs derivez. 


titie, . 2 4 IP - 
Reigle generale pour la quantite. 


ble, i ; + 
'"*\ JOws terminez en, aſc,aiſe.ablc,ible;ife, 


ole, ule, et enle, font longs; comme 
(Caucale, tournaiie, capable, 


»oſhble, migoardiſe, 


7M \Jandole, cornetriuſe, hideuſe: 
x jquoy je penſ2 qu*l vaudroit micux 
\crre par, z, Acauſeque c'eſt une double 
(ulone entre les L atins? 

and elle c.uſe que la (yllabe Ot 

te:{|t, ſorr loygue: toute. fois 

(vapeeſt rel, que, {, entre devx voy«Iles 

lt 5 TONONCCe connme, T 2 exceptez, 

rletir, relembler, car 1lz 

{erpriment comnie oy ar rs deur, {of £6; oC 
Ie! = reſemble fon pere: 

+ | fllrſenr Phereie. 

Prononcez ce mot, ptiuſe, ct ic's 
compolez, comme cſcrit par, z: prinze. 


| Exception de ceſte quantite. 


R fi Je dernier, 6, eft maſculin, 
cceot efr chanye: comme 
Sdevalite, bapniſe, &&. 
lmblable7:ent, fi, f; 08,2. ecrmMinent 


adiccion, Peccert i taitiurla : 
dernicre 
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Laft ſyllable: as temporiler, 

authorilez, aut) 
Ine. 


V Ords ending in,ine,as Cuiſine, 
concubine, &c, ſee that, i, be ſome, 
what longer then the other ſyllables, 


Te, 


. , . , 0 
Lo in words ending in, ie. we make 
the accent ypon, 1, as jalousie, 
Plilolophic, folic, maryoisie, vp 


C,and.sg, 


C 


V E ſound, Cc, and, oO. 45 the La- 

tines: ſo inſlead of, Ca, CO, Cu, we /cy 
ka, ko, ku: ga, go gu, as 1» Ennlih: 
Lut, ge, as je: g1, as the 
pr/! ſylleble of, o1bet, in Englfp. 

1 Of two, 11. 
EY Whe two,!!, V : 7 ron two, l!, follow, ai, ei. ol, or Þ), 
wg beliquides, Y they be pronounced with the fiat 
| of the tongue, touching ſmoothly the 
ro"fe of the mouth; youg bayes here 
in Englund do expreſſe i very well 
when they pronounce,luceo, or ſalutos 4nd 
Fneliſh 1eN in ſoxnding Collier, and 
Scolhon: likewiſe 
the Italian Pronomwncing : vooho, duogiio, 
for they d> not ſuund them with the end, 
but with the flat of the tongue, as 

. . . 1 

3 Tater, trejl)1*, quenoville, bonjller, 

to cut, a grate, a diſtaffe, to ſeth: 


where you mu} note that, i, ſeryeth mthing 


i”J 


ow I er 


G 
'e ſome, 


EC 


pe lry 
la 


y 


THE PRONVN. TCL 
&miere lyllabe: comme, tempariles, 
authorilez, 

Ine. 
Ors termanez en, ine, comme cuiſine, 
BE Oedive, G fates que, 1,foit un 
7:u plus lang que les autres ſy}labes, 


le. 
V(It aux mots en,ic, novs  faiſong 
[Vacccnt{ur,i; comme, jalousi tC, 
Phlolophiz, tolte, marvoi:1c. 
C&,G. 

NN": proferons,c,et, 2, comme iCs La. 
10S: Car POUT Ca, CO, Cu,novs ditons 
£2, ko, ku; 2, 90, gu,commeen Anglois: 
mais, £e, comme, je: 21, commela 
fremicre [yllabe de g:bet, ca Apglois, 


De deux, ll. 

Vand deux, [!, fuivcn!, ai, ei, o1, ou, ui, 

elles le prononcent du plat de 
alangue. touchant doucemevr le 
palaiy dela bouche; les jeuncs enfans 
{Angleterre | expriment tort bien 
quand 1!z, yronofce nt !-ceo, 01 ſa'uto: ct 
es Anglo 15 en pronongant, C Collier, et 
Srl 04 termblablement, 
|  1talie 1 ENLPTONOM - ans, ”Vv ALLY dunnling 
Ort'zne ls pron noncent pas$ Ju bout, 
ras du plirtde |: lancue. comme 


; Caile tretllis quenoi'le, boujller: 


122 aoter aue, i, neſe:t derien 
aus 
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n woras of, aill, and, ouill, 

but tocauſe two, |, 

29 be pronzunced as liquids, 


Exception, 


Avillacion, ville, tranquilfe, 
4 cauvilation, a towae, a caumgy 
Anguille, eſtoille, avillir, 
an eele, afſtarre, to ebaſe, 
with their derived be pronounced 
with the end of the tongee, 


Addition. 


Ll the words in, illon, as 
J eſchantillon, papillon, coquillog 
a ſcaling, « laeterſlie: 
end theſe following with their derived 
are ſounded with he flat of the tongue: 
baalier, chenille, fille, 
to 2aþe,a caterpillar, dauriter,or maiden, 
\ cſtrille, petiller, 
a carrycombe, to tread vider feet, 
hll:ſtre, miller, 
}/ a ſonne in law, mile, 
filleu), Hillot, coſtillier, 
Q a god ſonne,ones armes bearety. 
grille, lentille, canetrille, fretiller, 
a grediron,a hind of peaſon, edging lace, 
Caſtille, famille, Cornille, 
a probe ;zame, a family, a mans name, 
faucii” >, tillac, bille, killes, 
aſeckle, a boord of the ſhip,a boryle, nine pins. 


cntors 
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2x (nots eD, aill, ex, onill, 
fnon que faire que les deur, I], 
ſoyent prononcees comme liquides, 


Exception. 
Avilacion, ville, tranquille, 
anguille, eſtoulle, avillir, 


wee leurs derivez ſe prononcent 
da bout de la lanzue. 


Addition. 


Ous mots cn, lon, comme 
3 elchantillon, papillon, coquilion; 


et ceux qui ſuivent, avec leurs deriver, | 
ſe pronor, cent Ju «ng {elalavgue; 
 baaller, chenille, fille, 


eſt: i!le, pertiller, 


} filiaſtre, miller, 


(91 llcul, Hillor, coſtllier, 


—_ 


We: {rctiller, 
Caftiliz, famille, Cornille, 
| frct tllac, bille, killes, 


nigr- 
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entortiller, abiller, babillet, 
towind, Yoapparell, to praitle, 
artilleze, carilJonner, 
arti/lerie, tochime with bb, 

SJpenillcux , efloriller, e:carbillat, 
perillousto ent e105 earc: miuiche aud line Ft, 
volatille, formillicce. s 
foule , a ne hill, 

V. 
Ecavule thi; letter raybl etl mark; 

Bucs angers 073 Ave wing when 

it 15 4 vowel or con{on.amts 1 have carſed 

two div. rſe, y,fo her ca/t: j n,v, con/unant 

marhed thus, v: and it i written tu the 


mtd leſt of the ward where 1 thinke that other. 


Wiſe it wuld cauſe ſom? doubt 

unto the Reader: [ay not 

Zo-rayment, yr- ronenc, liy-re, 
tru'y, . drunkard + 4 booke, 

bat, vray-ment, y-yroogne, li-vre, 


Es, and, ez. 
H ſe that write, Z, for, $, and T 
for, z., do erregreatly: as 
blefles, on {bleflez, do ſhzw: becauſe they 
differ much: for i: 
Stu me bleſſes, tu te tromp 55 
thou hurte/t me. thou art deceit 
cs, 5 ſounded after, e, feminuns \ F11at 
7s to ſay, deadly: but in 
Froug me bleſlez, vous me rrompe?, 
you hurt me, you deceit: AN 
ez. voeth more ſharply. drawins the 


DI 
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entortiller, abiller, babiller, 


urillerze, carillonner, 
Welleux, efloriller, eſcatbillat; 


yolanille, formilliere, 


V. 
" wary que ceſte lettre trouble beaut- 


coup Peſtranger, ne ſachant quand 
tle eſt voyelle ou conlone: Jay fait faire 
tux differeres, v: or v, conſore eſt 
ginlt marque, y: erle trouverrez efcript au 
milieu du mot, ou j ay penle que autre- 
ment i! pourroit cauſer quelque doubte 
{uleQteur? ne dues pas 


qi-rayment, yv-rongne, liv-re, 


mais, yray-ment, y-yrongne,l1-vre. 


Es, & CZ, 


[= qui eſcrivent, z, pour, 8, et, s, 

\& POUr, Z, Þ WT orandement: comme. 
bleſles, ex bleſlez, movſtrent: acaule 

qu1:z difterent beaucoup: car en 

Ita me blefſes, ty me trowpes: 

e,eft prononce cn maniere de, e, feminin; 
Ceſt 2 dire, lentement: mais cn 


31ous me bleſlez, yOus me trompcez 


&, eſt plus aigu, prolopgeart la - 
deraiere 


266 ftyvlns rok 
laſt ſyllable as it were in Latiney 
but we yape not ſo much, 
Mes, tes, les, 1s, des, exces, deces, 
mune, thine, his, the, of, exceſ*, deceaſſedg 
differ much 1n the pronunciation 
from the laſt ſyllable of theſe words 
par boſtes, choles, nouvelles: 
ſoutes, gueſts, things, newes: 
for ſuch dittions ought to be written 
with an open, E, and to be pronounced 
after the ſort that Engliſhmen do 
ſound, dayes: write then, mes, proccs, 
pere, mere, frere, elpece, Lucrece, 
arddiverſe others with this, &, 


Ound, x, at the words end as, $: 
© prix, paix, deux .cux-fix,dix,yeur, 6, 
a price, peace,two, tiiem, fax. ken,eyes: 


Exception. 


Erplex, s excepted: neverthelcſſe ſay 
deuzic ſme,fizic{me diziefme,ſcizielme 
fizain: for deuxic (tne, fi21e (me,dixieſme, 
ſeixicſme. ſix ann, ſe runding, X, 45, Z, 
fronownce, expres, by, [: 
ſoizante, lexive, Bruxelles, complexion, 
ſoxtie, lhe, Bruſſels, complexioty 
as having two, fl. ſoifſante, &c. 
otherwiſe, x, is pronounced as in 
I«tine: extraordinare, cxaltC. 


En, 


"_— 
— 


| 
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lmidre fyllahe comme fi Ccſtoit ca Latid, 
mais nous ne baallors pay tant. 


IMes, tes, {Es, Ics,des, exces, deces, 


lifferent beaucoup en prononciacion 
:l dernicre lyllabe de ces mors, 


James, hoſtes, choles, vouvelles; 


r telle diccions le doibventeicrire 

pecun E, ouvert,et ſort exprimccs 

want le ſon que les Angloig 

lpvent a d-ry25:efcrivez donc. mes, proces 
Xcre, ec, tre! ©, eſpece," UuciEce, 

tt oluficurs autres, avec ceſt, EC, 


7 mas x, en la ft1 du niot,commeys? 


3prix paix, deux, cur, fix, yeuz,&c, 
ame, pris, pais, d<us, &c. 


Exception. 


nc 


De eſt excepte: touteſ.,tols, dites 
deazicſir:efizicime, dizilme ſeizieſme, 
lan; 'pour deuxieſme, (i xieſme,dixieſme, 
knxſme, ſixain, tonanr, x, comme, z: 
Frononcez, expres, par, l. 


loixante, lex ive Bruxelles, complexion, 


Omme ayans deux, [{; {oillante, &c, 
alin Jus; x, eſt pron Ince comm een 
Lain, com me, extraordinaire, exalte, 


En, 
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En, or, ent, 


\ ©] or aaſce find,en, or ent, | 
aving in verbes, ſound it as 

betwixt, e. FS. a: ſay then ( not 0 pening teg [6 
wuch your mouth, as if you ſhould ve 
pronounce, a, opened”) heepiny (00 
meaſure betwixt,e,and 4,45 if one [held wry ne 
S antandemant,attantivemant,&c, j 

underitanding , attentvucly, 
w ſtead of entendement, attentivemen, a 


Exception, ; 
Frvertheleſſe you muſt ſound theſ 9 ] 
( 


by, e, mien, tien, fien,chien,vieng 
and all words ending by, ien or yen: 
pronounce, gehenne as genve, | 


| Ai, anday. 
mY Al, hath I, and ay have three divers ſounds: fir | 
#7. three divers , i 
KW  pronuncia- the firft perſon fin2wlar of the ſuture tenl: 
{' 4jons, of the indicative mood, aud theſe three verlts |, 
Jay, and h compounds. je ſcay, nay, | 
I know, I am borne, 


of, Avolike,e, 1, fully pronounced as & miſculine: f 

maſculine, 

15, faj then for, f 
. -”_ , di . li + * Fe . 
| ay, ) ay,je diray, je liray ,}aimeray, &. | « 
7 haue, I will ſay, F millreade,I nll lowe. | | 

: . O 3 . = # # ” | 
1h #5 if it were written, &, jE, je dire, je lite,&6 | 


Bot the firſt perſon ſingular of tbe 
firſt perfeft tenſe of the indicative moody 


We $adii # ſounded as it v written; as 
\F' As 1t 15 "Nr , : 
3 T goed, Ifend, I ſpoke. is 
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Fn, et, ent. 

i, |"N quelque lieu que trouverez,en,ou,ent 

5 [Efaut auxverbes, pronorces-le comme 

no tay [enttc ©. Et a7 dites donc (n ouvrart point 
wþ voſtre bouche, comme fi yous pro 
gonciez, a, ouvertement) niais gardant 

'4 wriglaeſure entre,c,ct, a, comine [1 on eſcriyoit: 


I69 


1ntandemant, attantivemant, &c. 


M a leu de, entendement, attentivement, 
Exception, 

Outeefois vous prononcerez ceur-cy 

' par, &: tmien, rien, fien, chien,vient, 

:tous les mots terminez par, len, ou,yen; 

moonceZz, gehenne, comme geune. 


A1, et, ay. 
l,et ay, ont trois divers ſons: car la 
premiere perſonne finguliere du tans 
mur de Pindicatit, et ces trois rerbes, 


Jay,er [es compolcz: arec, je [5 ay, nay, 
| *# 4 
Mentierement Prononcez COmme,es 
maſculin: dites donc au licu de 


Ma ac: , 
jy, } ay, je diray.je liray, | aimeray,&c, 
Kt, tome s'1l eſtoit eſcript, 6.je,je dirc,je lire. 
Mais la premiere perſonne ſingul. du 
premier temps perfect de Vindicatif, 
texprimee come elle eſt eſcripte,cOme 


[umay, je trouyay, j® patlay: 
w H Quanc 
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As for the reſt, whereſo: ver you ſhall Q 
find, ai, ſound it as, gay, gaping. % 
Note, that if, e, ſollowet' immediatly ar N 

' nthe pronunciation 


changed as, yay, is ſounled 
. he jE, but when you ſay, 
* "3 
3 combien que } aye, 
though I have, 
if vt # almoſt pronounced as if yor 
| ſhould part all the vowel« afunder; =” 
af 
| (namely in meeter) as, ” 
"ms S Pa-y-e, abba-y-er, a-y es. j 
| | ClThave, tobarke, havethon, i 
* Oy. 
a Y, as if you ſhould write it ſo, oe, 
| {| with an open, ©, 
114 moyne, moy, toy, foy, foy, loy, \ 
1 .<Monke, I, thou, h:, {aith, law, C 
j T4 - , 0 SO 2 14 "i 
: wy ſay, mocne,moc,toe, loc; foe,&c, adiennil tt 
EL all thethird perfons plurall of the Q 
I þ preterimperfect of the indicative: 0 
A; F but tf, e, followeth, Y, then dvih it ater; "4 
14: | 4s, moyev, doyen, ſay, mo-y-en. <! 
4 y / [ 
ih | < Y 
y 4 | 
(33:19 Ain. 
FF: V E ſound, ain, as, in :/0 
1T7' q | | in ſtead of | | \ 
1 main,mmaintenant, demain, ſaint: 
: hard, ano, to 119r0'r, bs 'y: | 
'# | ſay, min, mintenant, deinin, (10t; '< 


bret when, e, followeta, n, then the rowell,l, 'Mm 
goeth more towards, a; 45 _ | 
balaire,! 


: 
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4l Quant au reſte, ou vous trouverez 
,prowoncez le comme, gay, v4ping. 
#JAY Notez que [i,c, ſuit immediatement, ay, 
orsla prononclacion 
#changec; comme, jay, eſt prononce 
, 2 . _ , 
poſi que, jE, Malg quar d vous dites, 
combicn que ſaye, 
jeſt pre ſyque prononcEcomme fi vous 
warez toutes les voyelles apart: 
tmmEment en carmes) comme, 
Way e; abba-y-er, a-y-es. 
© np) f Feſcriviez inf), oe, 
wecun, E, ouvert, 

,noyne, moy, toy, loy, loy, loy: 
{e12;[tts, mocoe, moe.toe foe, &c. adjouſter y 
mes ics troifte imes pertonnes pluricres de 
Opericct de Pradicattts 
"ash, e, teul enſuit; y, lors il ſe change: 
«Mme, moyen, doyen' dites, mo-y-cn, 


Ain. 


Ortpronongons ain, commezin: ainf! 
& Vdonc au lieu de 


{main, maintenant, aemain, ſaint; 


Gtes, min, mintenant,demin, fint: 
'? |Magquand, e,enfuit, n, lors1a voyellegl, 
\ice| plug du coſts de, a: comme, 


H 3 balaine, 
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S balaine, ſepmaine,capitaine, fontaiae: 


| | '> 
a whale, awecke, a Captaine, a fountain! 

and to make it more plaine, roman, tf 

certain, vilain, ſouverain: are ut 


pronounced as romin, certin, vilin: 
but adde, e, tort, and the pronunciation 
us cleane altered, ſo that 


romaine, 15 45 you ſound, vaine l 
ﬆn Engliſh, and ſuch like, but F 
more (horter. t; 


Of gua, gue, gui. 
I oyeener you find gua, 
ſound it as the firſt - 


4 {jlable of gallop: gue, as geving: 

f. gui, 4: Gilbert, and ſuch like. | 
| þ Exception. 
| NF 'A roue, Guile, aioue, have three ſyllable; 
| j 45, ) ar-gu-E, Gu-1-le, ſentence at-gu-e: | | 


eſguiſer, ambigue, and contigue have 


- 
= —_s <.: xx. % 
dF — <2 a. _- _ 
= _— b SEES . 
_ ©.4 
= 
A 12S X : 
4 _ - 
= " 


to whet, doubtful, adioyning, 

3 foure: as, eſ-gu-i-lex mon couſtew: |, 

J; whet my knife: | 

| ceſt choſe am-bi-gu-e. [ 

/0'8..1 > ts a doubtful thing. " 
13.18 Of, ſ, in the midſt of the word. 

f IFN Oraſmuch as the ſtranger is very much ſ) 

| "Ty entangled about thu letter, ſ, kn wIrg 

1 | '. not when it muſt be proneunced lic 

433.8 or left, let him marke thy rule 01 

ſor by great eaſe: that all thoſe woras Is 

with all their compounds and derived, {ae 


comprehended inthu table following) io 


'”n 


aw: 


lables, 
O1-0 
gu-E 
Wave 


di 
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taioe: Ie, , - one his 
nn Pihzlaine, ſepmaine, capitaine, fontaine: 
Ita 


w:1/ 


your le faire plus evident, romain, 

gran. viJain, touverain: (ont 

mnoncez COMME, romin, certin, vilins 

xais ad} ouſtez yet la prononcIacion 
trotalement changes, en forte que 

maine eſt comme vous proncncez vain? 
£4oglois, ct autres ſerblables, mais 
t1ucoup plus Court, 


De gua, gue, gui, 

NV quelque hey que trouverez, gUa, 
YMononcez le coinme la premicre 

nede gallop: gue, comme geving? 
comme Gilbert, et ſemblablrs, 

© xception, 

[ gue, G ;uile, aigue. ont trois {yllabes, 
ome, ar-gu-E,Gu-1-lc, ſentEce al-gu EC, 
i" Mer, MOIgue,ec r CONUQUE,Cn on: 


% 
» 


(xre come, ef 2u-i-ſez mon couſtcau; 


| choſe am-bi-gu-E. 


De,ti, an milicu du mot. 
[YYur avranc cue Peſtrancer eſt fort 
; empe!cke Par Ce ſte lertre {, ne 
"Wt point Quand 1] Ja taut prononcer 
01lafler, qu'il marque ceſte 161gle 
Pulefoulager: que t tous CES MCt$ 
[®ctzur compoler etdetivez, 
Wnypring en cx ſtetable qui ſuit, 
2 Xs 


*” 


ſ, ioyned 
wich a con- 
ſonatit in 
the midſt of 
aword. 
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do ſound 1, in the middeſt, and none %ther, bnvia 
T meane the derived (to teach 

thy unskil full in the Latine Prngue) whith 
do deſcend jrom one, as from their head 

and ſpring: as by example, doer, doing, 
done, d» proceed from the Enxliſh verbe 

ro do: !ih-wiſe when I have 49; 6 
put this verbe, confituire, it ſh ill ſerve for Þiab 
in*rure, inſtruccion, inftructeur. con- kw 
ſtruccion: aud /o, conſtituer, ſ.1ll ſerve [race 
for ſo much xs if 1 had ſpecified aeſtituer, rao! 


reſtituer, reſtitucion, &c. «it 

T cenfeſſe that this rule and ſome je 
others, be as ſrper fluous for thy we 
booke, becauſe that the letters oKe, 
not fully ſounded are marked, yo! 
but the Reader having framed his ws 


ba enTu? by the meanc of thy treatiſe, when 21 
he ſhall reads in anther booke without wt, ||lv 


he will remember the better, J 
when and [10 w ho m4 7 ub 
pronounce, or leave ſuch letters as 70! 
/ , fo s N 

ouTht to ve expreſſed or [ ſt. = 

Now the gener all rule for, ſ, 1oyne ( 
with a conſynant in the mil of tire ward net 
5, that all Proper names a9 ſound, l: ly 
as, Auguſte, Baptiſte, Anaſtale, &c (21 


Except. 
Asle, Creſpin, Chi ſt, Eſticone, E{coct, þ 
coming from, Baſilia, Crilpious,Chriſtus 


Stephanus: de tit Hicrofme, St 
: Sound 
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ther, rriment, ', au milieu, et nul autre. 

Jenten ad I&s derivez (afin &<nl. i2uer 
web | jznorant £N [a Lane) lef.. quelz 
{ Frcendent d'un, comine deleur lource 
9, hoigine: excmple: doer, doing, 
'e p36, VIEnN nt de cevei be Anglois, 
6:femblabl Dlem ent quand | [auray 
e for Þiafic ce mot conitrere. i] ſervira pour 
= [une ioftiuccion, inftructeur, con- 
' [con ct ainſi, conſtituer, lervira 
t [rot comme fi ſavoye {pecrtic deſtitu*r, 
cr refthrucion, &c, 
J: confeſle que ccſte reigle ex queiques 
ures fort COMme luperflues wg ce 
' ie, 3C 2UtiC qUuC (Outes es lett'r 
mn rcot delaiflee -s ſort m wal" 
wile LeAtcur ayant fa gonnela 
azue par ie moyen de ce livret, quand 
\raen quelque autre livre ſans marques, 
:ouriendra beaucovp micux, 
urd et commer x luy convicodra 
wmoncer ct laiſſer telles lettres, qui 
mexprimees ou laillees. 
Orlareizle generale poar,f, conjoiote 
Tune conſone 20 milieu du mot, 
þ que roug nows propres eXprimen, ! (: 


Vnne, Au ouſte, Baptil te, Avaſtaſe, & Cy 
Exceptez. 


Y 
$0, 


wh \vie, Creſpin, Chriſt, Fſticne, F{coce, Eſlierue 


Ge cendarrs d- B, 1/: MY: Cri/ Pinus briſius 
If tans: adjouſt:z yHicroline, 


q 4 Sound 
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SOVND LIKEWISF 
{IN THESE HERE 


WRITTEN, 
A. 

Blconſe altuce 

abiterſif ateſter 
abſtraccion auſtere 
acoſter auſtraſe 
aduſte auſtruche 
agreſte Athciſte 
Alquemiſte B, 
anagrammatiſme Barbareſque 
anouſtic baſque 
anoaliſte baſte 
Apoſtolique, ſay baſtille 
nevertheleſſe baſtion 
Apoltre baſtonades 
apoſtasie exce;tbaſton 
apoſter beſtiole 
apoſtrophe beſtialits, ſa} beſtail 
apoſtame beſte, and 
artitte beſtelette 
aſpect birralque 
alperoges bilcaye 
alperger bilcaniE 
alpErne: yet ſi} biſcuit 
aſpre blaipherner 
alpirer boſquert 
aſſiſter bruſque 
aftres 
aſtraindre Cameriſtes 


Cata« | 
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15 ophe criſtal 
auſtique croteſque 
E zleſte curialiſte 
uſtets cultode. 
wconſpe&t D. 
arconſtance Damaſquiner 
iſternes demon{tracion onely 
lndeſtioement delaltre 
dllere debuſquer 
2nbuſtible deſcripcion,and all the 
onfilcacion ſubſtantives in con, 
anfiſtoire coming from thecom= 


tail 


woliſte, with all '/he pounds of this yerbe 
trived of, ſto,ſtas:2s5 Scribo, as in{crip* 
wliter, aſtiſter, &c. cion,&cG 


vteſter deſeſpercr 
valpirer, and the deſtitucr 
compounds of deſtruccion, with all 
thirer, relpirer, &c. the compounds of ly 
tnſtance defifter 
conſtellacion deſtince 
wnſte; as, 1] ne detefter 
tonſte rien de cela digeſte 
wlmopraphic digeſtion 
wſtiller diſcontinuer 
conſtipacion diſcorder 
conſtruire di\courir 
conteſter dilcrecion 
ontreſcarpe diſcrepan 
contriſter diſcuter 
epulcule diſgrace 
COrulcacion diſparir 


H 5 dipen- 


— 
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dilpenſacion 
diſpoſer 


-dilpoſte 


diſputer 
diſtance 
diſtampere 
diſtillacion 
diſtinguer 
diſtique 
diſtraire 
diſtribuer 
difturber 
domeſtique 
E. 
Feclefiaſtique 
egeſtion 
embulſcade 
enceviltrer 
elcabeau 
eſcabreux 
eſcalade 
elcampe: 
eſcarbillar 
cicarbor 
eſcaroot 
9-2. ey, 
eſcarpins 
eicaricllc 
elicoperierie 
elcovade 
elclave 
elcruner 


eſpace | 
elpece bY 
elpErance © 
elprit 
elquadron 
eſtahier 
cſtaſle 
eſtamel 
eſtimer 
eſtoccade 
eltomac 
eltrade 
eſtradiots 
eſtrapade 
eltrop1at 
evangel.ſte 

F 
Fartailzque 
feſtin 
f1/c al 
hique 
hitule 
faſoue 
trelquads 
friqque 
fruſtrer | 
fkuncſte 
tuſte 
tuſtiguer. 

G. 
Garpue!quesor 
oargualques 


£4 


eftadors 
0 ſts 
H. 
hupic 
boriſte 
ſtore 
hiſtc:on 


ilocauſte 


whe 
boftilite 
| 


Jpe 

lluſtrer 
mpolture 
mproviſtes 
ilimproviſte 
nceſte 
nconſtant 
neruſtzc10n 
ndigeſte 
nduſtric 
neſperement 
nteſter 

ofiter 


nſpracion 
fable 
ſtaler 
nſtznc 
ofiot 
wltipacion 


boſpttalite onely 
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inſtituer 
inſtruire 
inſtrument 
inteſtins 
inveſtiture onely 
juriſtes 
julques 
juitice 
juſtifier 

L. 
Lan'quenets 
leviſte 
liſte 
luſt: c 
lourdeſque 

M, 
Mzgiftrat 
maj.ſte 
manifeſte 
malculin 
malque 
maſtic 
mevſtrual 
myu:iſtre 
milte 
miſtere 
miſtique 
modeſte 
moleſter 
monaſtcre 
n.orcſque or 
mornique 

Mon» 
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monltre,for a monſter piſtoler 


moſquer 
molquee 
mouſtache 
moultcle 
mulſcade 
mulcader 
muic 
mu'ſcles 

N. 
Non.obltant 

O. 
Obel:lque 
obicur 
obſtacle 
obrefter 
vbſtinacion 
offulquer 
opulcule 
oroanilte 
okade 
oftentacion, 

P, 
Panfioniſtes 
Papiſtique 
palteur, except 
paiſtre 
palcal 
paſtenades 
perſiter 
peſte 
p:!tcau 


poſte 
poſterieur 
poſterne 
poſtilles 
poſtillon 
poſtuiacion 
poltpoler 
poſtule 
poteſtat 
phantaſtiquer 
pred. ſtznacion 
prepoliere 
pre«bitcre, onely, 
preſtiges 
priſtin 
prolcrire, except 
eſcrire,defcrire 
proſpeCtive 
profperer 
proſterner 
proſtituer 
proteſter 


Quelti! 


donver la queſtion 


that s,la gehenne 


or torture, 


to giue the racke, 


Regiſtre 


relpecter 


reſpe- 


pirer 
plendir 
taurer 
tle 
{{ttuer 
vbuſte 
aſque 
ure 


S. 
um'10 

1's aire 
holaſtique 
Mre 
:queſtre 
1quaſtre 
logilme 
{reftre 
laſtre 
blſtice 
opbiſte 
varme 
wbhaſtacion 
ubſtucr 
Mminiſtrer 
wlance 


heftivement 
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ſugeſtion 

ſuſpect 

ſuperſticieux 
ſulpendre 


» of 
Tempeſtarif, and 
tempeſtatiye, onely 
terceſtre 
teſtament 
teſticule 
reſiifer 
telton 
teſtonner 

and the compounds of 
trans,4 prepoſttivn.as 
transfigurer 
trriſteſle 
turquelſque 


V, 
Veſtales 
veſtiaire 
veſtiges 
villaneſque 
vi(coſite 
viſtampanade. 


Fo 


RYLES OP 
F. 
om we ſound, t, as, 
. (: chieff 'y when the diftion cometh 
from the Latine: the Ennliſhmen do 
the ike: as, dition impoſition; 


never theleſſe 1 do writeC, in ſteal ef, t, 
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6 and,1, aiffer thus: for, y, # never 


ioyned with a vowell to be a conſonant, 


Eut g0c th alwaies alone: as, 
ayons, noyay, un tuyau, » bouyau, 
let uw have, a+ ernell, a quill, a gat, 
904 ſhall not ſay, aj-ons, but a-y-0ns: 
yet we ſay, 
q y vay\ 1y penſcray. 


I eo toner, I will thinke 01 its 


Cn. 
V 7 F. pronounce, gn, much like 4 
Eng i/-men do Bead, 1M14110D, 

o meltin?, 0, and touching 

-; 
- the roofes of the mouth with the 
fiat of the tonzue, we ſay, 
mignon, compagnon: ſay then 
campa-£ne, and nct, campag-ne, 
When the Italian ſaith, guadagoo 
biſogno, he expreſſethour, gn, very well 


A notable rule, 


\ 7 E enterlace moſt often letters no# 


neceſſary, but onely to 
avoyd gaping 3 45, 


Jchan 


ant, 
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T, 


Veune.,fois nous pronongons, t, come 
_ 32509 lng, quand ia diccion 
jt du Latin:1es Anglors font 
zemblable: comme, difiion, impoſition; 
pateſvi01s yeicry,C, au 1cu de,r, 
> 

,et,i, d:ift:ront ainſi, car, y, neſt jamais 
| (44 avec une voyelle pout cftre conlo- 
 m215 1] vatouſ.jours ſeul: comme, 


{;yons, ncoyau, un tuyau , boyau, 


"5 ne ditez pas, a-jons, Mais a-y-009? 
t<{vfors nous diſons, 


hy wy ]y penteray. 
Gn, 
ous prononcons, en, bien pre's come 
© Anglois prononeenr, minton; 
vali nous kondons, 9, cr tou hant 
:pal21s dela boucke Ju 
bt dcf la langue, nous diions, 


["gnon, compagnon: dites done 


wat gne,et non campag-ne, 
Wand Flealien dit, gw. id onn9, 
F; 212, 1] exprime fort bicn noſtre, gn. 


Vne reigle dipne Geſtrenotec. 


Ous enterlacors bien ſouvent de's 
I<ttres 00 necellaires, (culement. 


fur Eyicer I baallement; comme, 
Jechan 


— 
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Tar ha-vl diſne? 
hath Iohn dined? 
in ſtead of, Jchan ha«il diſne? 
Z que ra-til fait? 
what hath he done unto thee! 
for, que Ya 1] fait? 
Certaine rules of Syntaxc, 
The French article, 
VW: diſcerne a ſtranger by the arti- 
cle: for it u not knowne but 
by long uſe, + nap we have 
70 venerall rule for to 
reachit: le, and, un, be the articles of 
the maſculine gender: la, and unc, 
»f the feminine: but mn tl e plurall number 
there s no difference. 


To decline anowne of the 


maſculine gender, 
Siogul, 
E ſoldat on, un ſoldat, 
The ſouldier, or, one ſouldier, 
Du ſoldat, ou, d'un foldat: 
Of the ſouldier, or, of one ſouldier: 
Au ſoldat, ou, a un loldat: 


To the ſouldier, or, to one ſouldier: 
Le ſoldat, ou, un (oldat: 

The ſouldier, or, one ſoldier: 

O loldat: 

0 ſouldier : 

Avec le ſoldat, ou, par le ſoldat, 
With, or by the ſouldier, 


Plural. 
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$jchan hatil diſne? 
wlicu dz Jehan ha-il diſac? 
jque rati] fait? 
zour que T'a 1] fair? 


Certainesreigles de Syntaxe, 
L article Francois, 
Ous cognoillons leſtranger parlarti- 
cle: car 2] n'eſt point cogneu que 
"long uſage, a caule que nous 
vayons point de reigle generale pour 
[enleigner: le, er, ur, ſont !es articles du 
genre maſculin: la, er, une, 
duſeminin; mais au nombre pluricr 
In'y a point de difference: 


ANowne of the feminine gender 


isthus declined, 
Singul. 
A fame, ou, une fame, 
The woman, or, one woman, 
De la tarne, ou, d'une fame? 
Of the woman, or, of one woman? 
Alafame, ou, a une fame: 


Vito the waman, or, unto one woman: 
La fame, ou, une tame: 

The woman, or , one woman: 

O fame: 

0 woman: 

Areclatame, ou, avec une fame, 


qu, par une fame. 
Plural, 


Nom, 
Gen, 


Dat, 
Accul. 


YVocka 


Ablat: 
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Plural. 
Nom. Les loldats: 


The ſoultiers; 
Gen, Des ſold:ts: 

Of the ſouldiers, 
Dat. Aux loldats. 


To the ſoulaters: 
Accul, Les foldars: 
The ſouldiers: 
Voc. O loldats: 
0 ſouldiers: 
Ablat, Avecles foldate, par !&s,&c, 
With the, or, by the ſouladiers, 


La, 

Hu ſyllable,la, bath three diverſe 
ys ifications:; for the moſr {t of enity 
an article of the feminine gend Fr: a6 
la pome: ſemetjmes a relative; as, 

ou c{t machemiſc ? 


where is "my ſhirt 2 
nela yvoyez vous pas? 


do you n0t ſee it + 
{+ ne [a voy pas: je la voy: 
T fee tt not: I /2ert; 
\is read Sometimes it an a 1ter be ſignifying ” 
ih the place: then it u ſo marked, la: 
ord which ,,1d it muſs moſt often inreadins 
th be- > 
be ioyned with the ward which 
goeth beſure: as, 
(&&z vous-laan bour dela table; 
fit you there at the boords end: 
yt we ſay,il eſt la-lus en paradis: 


yous 


C, 
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Flural. 
Nom, i es fimes: 
Tie watnen? 


(en, Des tames? 
Gf women: 
Ut, Aux tames: 


To women! 

lecul. Les tames: 

The wameis? 

(oc, O fames:; 

OV women; 

lat, Avecles fames, ou, par ies,Xc, 
Wi:th the, or, by the women. 


La. 
ſte (vilabe, la, Hu, trois diverſes 
honificacions: car le plus louvent Ceſt 
un article du genre feminin; comme, 
apome: aucune..fors un relatif; coinme, 
ou c{t ma chemile? 


ne Ia voyer vous pas? 


je ne |l2voyN1as: je la voy. 
Aucune.fois c'eſt un adverbe ſignifiant 


eu: alors 11 eſt ainſi marque, la: 
etfaur qu'en liſant i] ſoit le plus ſouvent 


joint avec le mot qui 
precedes comme, 
Il6ex vous-la au bout de latable: 


toute.,fois nous diſons, la-lus co Paradis: 
you's 
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vous jouez-la dedans a plaifr, 


The difference of, bel, and beau. 


Fl, is alwaies put before words 
bezinning with a vewel!: as 
Fun bel] arbre; un bel home, &c. 


a faire tree: a faireman. ec, 
but, beau, cometh aiwaies befire 
a conſonant; A, bean hilz, a faire child, 
The difference of, je, moy, 
tu, and, toy, 
Heſe foure Pronounes differ thus: 
J©,ts alwapes ioyned with the verbe: 
and, moy, # abſolute; as i/I ſay, 
Jqul ha fait cela? 
who hath doxe that £ 

you an/wer, moy, 1: 

and nit, je: except you will 

rehearſe all the clauſe, which i tediom: as 

{3* Pay fai ? 

I have done it: 
ty, and, toy, are the like: as, 
Jqui rit? c'eſt toy: 

who laughetif it u thou: 

Ot ceitaine Pronow NS poſſcſſives, 
On, ma, ton, ta, ſon, ſa: are of 
like nature as, bel and, beau; 

to avoyd the raping which ſhould 

follow, we ſay: 

mon ame: ton harbaleſte: 
my ſoule: thy crosbow; 

{on hoſteſle: 

hu hoſteſſe: 


CE —_—_—_— __ATC_G___G_CCC 


yous }{ 


L 
B. 
Fu 


mais 
uae C 
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yous joueEz la-dedaos a plailir, 


La difterence de bel, & beau, 
Pthet touf,jourgs mis devant mots qui 

le commencent par une voyelle: come, 
Jun bel 2rbre: un bel hame, &c, 


| mais, beau, vient toul..jours devant 
we conlone; comme, beau hz, 


| Ladifference de, je, moy, 
OY, er,cu, 
EN quatre pronoms different ainſi; 


je, ft rouſ.jours joint ayec le yerbe: 
Nqui a fait cela ? 


2s reſpondez, moy: 
non pas je: 11 advErure vouy ne repctez 
route la clau; e,qui <ſt tedieux 5 comme 


Je Lay (at: 
a,et, roy, ſont de meſine: comme 
qui rit? c < {© toy, Et non Pas tu, 


Daucuns Pronoms Poſleſſife, 


\ On, wa, ton, ta, ſon, ſa, ſont de 
meſme eſtoie que, bel, et beau: 
pour eviter le ba allement qui 
$en{uivroit, nouns diſons: 

mon ame, to:1 hubaleſte: 


loolteſle: 


an 


: 


4; 


ee eee... ES 


"DO coin nirg 


4 an's, 
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; on, ton, in ſtead of maame: ta harbaz 1a hoſteſle, 


on, ioyned Finally, if the ſubs; lantive beginneth 


With words by a vowell, although it be of 
Aþcgin ing 


"je "I's = oo 


the feminine gender, we Joyne unto it 
a, ra, ſa, theſe maſculines, mon, ton,!on, 


h ards 
_ Me, te, ſe, le, vous. 


ith conto Ef US Seen are commonly ſet 
before verbis: as, 
Je vous pric; je te recommande: 

I pray you: Irecommend me unto thee: 
1| me bat: jele voy; 1} {ce courroufle: 
he beateth me: 1 ſee hm: he chafuh ; 
ille mocque: je me ry de toy; 
he macketh : I lawzh at thee: 

but iſthe ques 1101 be ashed, then 
vous, and, tu, follow the yerbe: as. 
que dites vous? 
what ſay you F 
Jaue tais tu? 
Pp hat aceft thou* 
N ous, and,vous, 
VV Hen you find two, vOUsS, together, 
take the one for the nominative caſe, 
and the other for the accyſative: as, 
vous vous tromper: 
_Z you deceive your ſelfe: 
VOUS tUCreZ VOUs ? 
fy ill y6u kill your ſelfe? 
nous. &the like: as, 
"NOUS NOUS [avons: 
wwe waſh our ſelves: 
nos ne NGUS MOCQUONS Pas, 
we do 108 macke . 


Noz 


Wy 


SYNTAXE, I91 
wlieu de, ma ame: ta harba: ſa hoſtelle, 
Falement, f le ſubſtantit ſe commence 
par une voyelle, encor quil (oit du 
kminin, nous luy aflocions 
ce maſculins, M0N, ton, ſon. 
| 


w 4 


Me, te, ſe, le, vous, 


$14 [y!labes ſort communement milcs 
deyant les verbes: comme, 
Je vous price: je te recommande: 


me bat: je le voy: i] ſe courroulle? 


Ulle mocque: je me ry de toy: 

mf la queſtion elt demandce, lors 

ws, cr, tu, luivent le verbe; comme, 
Que dit*'s vous? 


que Fils ti? 


Nous, &, vous, 
Vand vous trouvez deux, vous,enſem- 
| © Yuan z 'un pour le nominatit, 
tlautre pour Vacculatif; comme, 
\ rus yous tromper: 


ous erez VOUS ? 


dous, eſt de ſemblable; comme, 
01S nous layons: 


"0USNz NOUS IMOCQUODS PAs, 


[ Noz 


192 RVLES OF 


Noz, and, voz. 

F theſe word: be ſet before 

ſubſtantives, we ſay, le: 
3 noz biens: voz amis: Viuh 

our goods : your frieads; {rox 
but # ay ſay, «IL 

[Cs bois ſont noſtres et voſtres : 

the woods be ours and Jours: , Jes! 
and the one before, and the other after, ſay, 11 
J ce [ont noz amigs,ct les voſtres, 

they be our friends , and yours. ſe 


En, le, la, and, y, relatives, 


N, rehearſeth the thing before ſpoken; | 
as alſo, Ie, and, lat as, 
preſtez moy deVargent: 
lend me ſome money: 
yous en aurcz: ou eſt mon pere? " 
you ſhall bave of it:where u my father? 
ne le voyez vous pag jene le voy pat: jo 
doyou not ſee hims T ſze him not: 
ou eſt la chamb11ere? appelez-la. c 
where « the maiden ? call her. 
en, ſometimes 4 a Prepoſition: as, 
il eſt en la maiſon: en Vegliſe: 
he « at home : at Church, 
en #5 ſometime put with yerbes ſornifying 
moving to a place: as, | 
Je vay en France. 
I zoto France. 
) vous en allez-yous? 
go you your way? 
Van advyerberehearſing the place 1 
ſpoken 


SYNT AXE, 


Noz, et, voz. 


Ice deux mots mis deyant 
Dubſtantif, nous diſons, 


{nox biens: voz amis: 

pals apres, dites, 

Je bois ſort noſtres, et yoſtres: 
tun devant cr Pautre apres, dites: 


c« loot noz amus, et le's voſtres, 


En, le,la, et, y, relatifs. 


| N, repete Ia choſe devanr dite: 
com we au't1, le, et, lazcomme, 
(ereſt«2 noy dc[argent: 


[row en aurez: Ou If mon pere? 


Jacle yoyez vous pas? je ne le yoy pas? 


oeſt la chambrier:;2 appelez la, 


alcune.fois, cn, eſt ure p' Epoſicion:come, 


leſt cola maiſon: en PEghie: 


eſt aucune. fois mis avec verbes ſign - 
ots mouvewer't cn quelque lieu; comme 
|:va cn France: 


vous en allez vous? 


Jeſt un adyerbe repctant laplace 
| I derant 
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ſpoken before: as, 


| | 
}J:han eſt-il en Ja maiſor? ouy, il yeſ xy 
is Tohn at homes yeazhe isthin | ; 
allez aPeichole: yy vay. Ile 
goto ſchoole: TI gothither. | =_ 
Leur, 
T* is word, leur , ſometime i a pro- c 
nowne poſſeſſive: as, H 
gee leur droit: Vn 
it 25 thety r1ght: (eel 
and ſometime a relative of a thing ſpoken Sp 
afore: as, eſt-ce 1: leun or, eſt-cela has: 
leur? for the feminine: ouy Ceſtlaleur. |, 
Of the Subllantive. 


VV E follow the order of nature putting |, , 
the ſubſtantive before the adieflive:as \| 
du pain blanc, d: 1a biere de Mars, &. 


white bread, beere of March, : 
but, bon, mauvais, bel, belle, petit, 
good, ewill, faire, Gnle, [1 
and certaine others, be commonly 
b [ bRuntive: ' ( 
put efore the ſu ſtantive. as, 
3 un bon home: une mauvaile fame, 1 
a good man : an evil naman | { 


Ne. 


V Hen we denie, we uſe ( 
ever the ſllable, nc, for | 


a ſexne of denying 5 and it moſt oft | 
accompanied with, point, pas, rien, nul, 
perſonne, aucun, {auroy, oncques, | 
or, jamais, 4s, : 
Je 


>< 
hy 


As 
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knot mencionnee: comme, 
{han eſt-il en Ja maiſon? ouy, il y eſt: 


allez a Veſchole: jy yay. 


Leur. 


an mor. leur, aucune--fols, «ft un pro- 
nom polleſiif : comme, 


leſt leur droit 2 
; 
taucune-fois un relatif de la choſe devant 


Ie: comme, eſt-ce le leur? ou, e{t-ce la 
ue pour le fenunin: Ouy c'eſt la cur, 


Du SubRanrif. 


Ous enſuyvons Vordre de nature met- 
, Yang le (ubſtatit devane Padjectit.come 
| u pain blaac: dela biere de Mars,&6, 


/ mais, bon, raauyais, bel, belle, petit, 


OM autres ſont communement 
us devant le lubſtantit; comme, 
f 
44 vor. home: une mauvaile fame. 
Ne. 
(oe nous denions, nous uſons 

tovf jou's de cn tte lyllabe ne, pour 
ine de negacion, eſtave le plus luuvent 
Kompagnce de. point, pas, nen, nul, 
ſonne, aucune, ſauroy,oncques, 
% Janais? comme, 
I 2 JE 
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(je ne veux point de celat il ne fair pas fene 
I will none of that: he doth not 
ce qu'il ha dit: je ne voy perſonne: 
that he hath ſaid : 7 ſee no body: 
< je nedy rien: i] n'y a aucun danger: 
T ſay nothing: there 15 wo danger: 
ne le veiſtcs vous jamais? 
aid you never ſee hun? 
| je ne le ve1 oncaues. 
CI never ſaw him. 

Ilhere you muſt note, that the verbe 
1s alwayes or moſt commonly placed 
betwixt, ne, and, point, or ſuch like: as, 

je ne patle pas, &c. 

[ ds nt Peake. 


Degrees of compariſon, 
Pp is the ſegne of the comparative, 


and, tres, of the ſuterlatrve: as, 
grand, plusvgrand, tres,grand, &c, 
Vizge, bigger , the big geſt of all,&&« 
boo, bath hu owne comparative, ad) 
bon, meillcur, tres/bon? 
ood, better, beſt of all: 
mauyais, pire &c. pet:t,moindre, «c. 
evill, worſe: lutle , lier. 
bicovfait, miculx. fait, tres .bien-}/fait. 
Trees and fruites, 
Ames of trees be of the maſculine 
NC. as, 
J un pornier, le poirie : ſay, une ſault: 
au apple tree, the prararee, a willow tree: 
but all the fruites of the feminine 
gender: as, , 


- 
—_———— no on, 


a £ - 
no 
- ne co —_— 
* 


oy 


—_ 


_ ——————G— 
_ 


F 
v] 
'u 
P 
w 


2c 
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ene yeux point de cela: 1] ne Fait pas 


c£qu"11ha dit: je ne voy perſonne; 


jenedy rien: 1] n'y ha aucundanger : 
| 
ele veiſtes vous Jamais? 


li nele vel oncques. 


Ou vous notterez, quele verbe 
{touſvjours o1 le plus ſouvent place 

tre, ne, cr, point, ou {emblables:comme 
j\enc parle pas &c. 

Degrcz de comparaiſon, 


Yf.us, eſt Ic figne du comparartif, 
| ct tres, du lupetlatif : comme, 


\erand, plus g:and, treSygrand, &c, 


Þn, ha ſon propre comparatit: comme, 


' bon, mcilleur, tres. bon: 
mauvats, pire, &c. moindre - &c. 


den. fair, mieulx..fait, tres .b1enJtaits 
Arbres & fruicts, 
Oms &atbres ſort du genre 
malculin; comnee, 
{up pomier, le pouier: dites,une faulx; 
Tas tous les fruicts ſort dugenre 


ma; comme, 
I 3 une 
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9 cerile_ la poine, &c. 
& cherrie, the apple. 


Nownes heteroclites. 
V E make the plaral! number by 


adding, 6, unto ; he ſmgular: ary 

la fame, |Es tames; maiſon, mailons; 

the woman, women, a@ houſe, houſes: 
but theſe follow n»t the rule : 

eil, yeu]r, geno1l, gcnou]r, cheval, 

av eye,eves, knee, knees, horſe, 

chevzulx, porc, pourceaulx, 

horſes, hogge, hrgnes. 


Rules for yerbes. 


if ons +6 perſon ſingular of the 
preſent tenſe of the imdicative 
mood, oght to end in, y, meaning 
of thoſe verbes which may leave, s, as 
Jie [w,je voy, oy. je croy,jeſcty? 
F am, } ſee, I heare,T beleeve,l write: 
and not. je (uis: and that u net onely 
for the differen e of the ſecond 
perſon ſingular of the ſame tenſe 
and mood,but alſo to the likeneſſe of 
all other firjt perſons 


of the / gular nun ber of all tenſes and moods, | 


which aamit not, $, as, 

yaloy, j alay. j1ray: 

I did go,l went,l wi'l go: 
and mot, alo1s: excepting the Poets: 
bat Ferbes endins in rs. and, ts, 
cannot ſpare, s, for the quantuve ſake, 


—— 
—_— 
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func cerile, la pore, &c, 

| Noms heceroclites. 

Nous fairs le nombre plurier en 
adjouſtant, s, au 6ingulier : comme, 


fame, 1's fames: mailon, mailons: 


pals ceux-cy ne ſuivent pas la reigle: 
ei], yeux, genoll, venoulr, cheval, 


cheyaulx, porc, pourceavlr. 


Reigles pour les verbes, 


| Apremicre perſonne fingul. du 
Utew ps preſent de Vindicarit 

beut, le dorbt terminer en y, Pentend 
es ve: bes qui peuvent lufler's, comme 


| eluy, je voy, Joy, Je croy, Ye lcry: 


non pas, Je fuis: er cecy non ſeulement 

wr la difterence dc la leconde 

tonne ſingulicre du m« ſme temps 

t mezuf, mais aulli ala fimilitude 

toutes ! Es autres pre -micres 1erlonnes, 
Urdbre {ng detous ICs temps et meeufs, 
rlavelz.n' ads nettent point, $, Comme, 


{7:oy, Palty, Pirav: 
1001 pas, Yaloys les Pocres exceptez: 
Mas !&s Verbe $ ffſaors en, 1S, et Us, 


Upraven: laiſler,s, 4 Caule de la quantit, 
lc 
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jepers,je mets, 
I lee;e, I teade. 


A ſhortening of verbes, called in 
Latin ContraGctio. 


N ſtead of, je differeray, donneray, 
je lailleray, demoureray, mencray, 
we /ay, 
je dorray,or,doray:je lairray,je demortay, 
T ill give, I will leave,l will dycl, 
je marray, diff-rray, 
7 will leads, differ. 
Likewiſe for, ceſt home, ceſte fame, 
a ceſte h2ure, ceſt cſcu; we ſay, ſtome, 
ſtefame, attcure, ſtecu. 


The future tenle of the Indicative, 
He firſt perſon of thy tenſe, 


# commonly formed of the 

f r/t ten'e of the 1 ndicative, 

by adding, ray: as, 
Yaime, Jaimeray: je ly, jc liray: 
7 love, I will love: I veade, I ſhall readc: 
je prend, je prendray: 
Ttake, I wiktake: 

few be cxcepted: 
je veulr, ie youldray: 'e vay, j'1rav? 
Fill, # [hall be willing: F go,l wall got 

\ je pevlx, je poutrray: ie fay. je feray? 

J may , 1 ſhall be able: I do, I wal! do: 
je luy, je ſeray: Yay. aurav: 
Iam, I ſhallbe: I have, I ſhall have: 
je degoy, je decevray? Je pers. jE perdray- 


F decerve, I will deceive: 1 loſe, 1 Ped 


| 


Ne 
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je pers, je mets, 


abregement de verbes, appelle en 
Latin ContraQtio. 

Vlieu de, je difftereray, donneray, 
Aj laiſleray, demoureray, meneray, 
nous diſons, 
je dorray,ou,dopray:latrray,je demorray 


je marray, diffcrray, 


ſemblablement au lieu de, ceſt home, 
eſte fame, 2 cefte heure,ceſt cſcu: nous 
lilons, ſtome, ſtetame, aſteure, !tecu, 


Le futur de Iindicatif. 


A premiere perſonne de ce temps, 
eſt communcment formee dela 

» # o z l E 
remicre du temps preſent delindicatif, 
my ad;ouſtant, ray: CCANme, 
ſaime, ja1meray: jc ly, je lirays 


je prend, je prendray: 


Xulont exceptez:? 
Pe veulx, je you}ray: je vay, jiray: 
\ | prix, je pourray:je fay, je feray: 
/ 

je [uy, je ſeray: ſay, }auray: 


\F Gccoy, 1- decevray: jc Pcls, t- perdray- 
Hard 
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OE NOR 


Hard words to breake the lear- 


ner, and cuſtome his rongue | 


to the pronunciation 
of the French. 


| Shine pluye, esb:hy, esbahye, moyen, 
ouye, je ay ouye : ayaat, Unc 
toyer, cotoyant : torvoyer, forvoyece, t ace, 

rape, dame, Pame, lame, courtonie , ja- 
Gs. mauvaile, punais, punaile, diſcorde, 
bouillonger, bouilion, ſo-'iller, brouje, 
bouillon, caille, calls, t tag! le, railld, abiller, 
baille, bailler, erenoille, c quenoi ille magna» 
nime, craignans,jc gagne,gagucr,gagnany 
caonardier , rognon, mignon, yvrongner, 
Dicy, lieu, wiliey, aveu], mieur, jeu, meur, 
peur ſuEur, je te loue, bouge, taire la mone, 
Vaincu, vaincue, un, une. chaſcun,quelcun, 
Ambrun, Autuo, {us, ſoubz, aragnce, une 
coonce, clouce, entortilice, il, deuy, cer» 


cucil, tycuj], |, arguey!, ALgEULeuL, . 
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TCOSASDOSO 
| 206220 6IIGEeD 
"AN ADVERTISEMENT 
[= FOR VERBES PER- 


| 
; SONALS 


Ay our Verbes are declined af- 
'er foure manner of wayess whoſe 
| Infoutive endeth either tm, et , 4s, 
.. |tomber,baller,aller: :- oir, 45,vou- 
e |loir, mouvoir, douloir: ?1c, 45, 
- (faire, dire, lire : 72, Ir, a5, venir, tra- 
tir, evahir. Now to the end that the 
: [Reader may with an eaſier way decline 
» them, 1 have ſet their ſeverall exams 
8 files, with faire aud fit phraſes, in my 
G TG of Verbes, at the requeſt of 
averſe Gentlemen and Merchants: 
1 | knowing by experience what profite 


ie they gathered by au uſual! de- 


S | climng aſwell of B erbes 
perſonals as 111- 
« perſonals, 


FINIS, 


